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Liebe Leserinnen und Leser 

Wenn Sie die vorliegende Ausgabe der Libra in den Händen hal-
ten, werden die Resultate der Parlamentswahlen in Kroatien schon 
bekannt sein. Einerseits ist dies für die Libra schlecht, weil wir hier 
nicht darüber berichten können. Und für die nächste Ausgabe in 
sechs Monaten ist es zu spät, da das Thema nicht mehr aktuell sein 
wird. Andererseits ist es aber auch gut, da wir dann bereits über Tä-
tigkeiten und konkrete Erfolge der "Brücken"-Partei Most schreiben 
können, ohne dass dies als Wahlpropaganda aufgefasst wird, welche 
die Libra ja nicht betreiben möchte.

Erwähnt man in Kroatien das Thema Schweiz oder Schweizer, 
dreht das Gespräch automatisch in Richtung Schweizer Franken. Ha-
ben die Banken in Kroatien, die sich doch überwiegend in ausländi-
schen Besitz befinden, ihre Franken-Kredite zu Wucher-Bedingungen 
vergeben? Sind die Kreditnehmer, die derart langfristige Kredite auf-
genommen haben, selber schuld, wenn jetzt die Rückzahlung so viel 
teurer kommt, weil sich der Franken in der Zwischenzeit derart auf-
gewertet hat? Sind diejenigen, die ihre Raten rechtzeitig abbezahlt 
haben, im nachhinein die Deppen? Oder haben sich die anderen, de-
nen der Staat die Teilschuld "erlässt", ungerechtfertigt bereichert? 
Hat der Staat überhaupt das Recht, sich in Privatverträge zwischen 
den Banken und ihrer Kundschaft einzumischen? Ist die Begünstigung 
der Schuldner nur ein Wahlmanöver der regierenden Partei? Wird 
das entsprechende Gesetz ohnehin im Verfassungsgericht durchfal-
len? Darüber gibt es so viele Meinungen wie Gesprächsteilnehmer. 
Die Libra schrieb vor einiger Zeit über dieses Thema, so dass wir es 
trotz der Aktualität nicht wiederholen.

Bekanntlich ist die Schweiz ein Bedrohten und Flüchtlingen 
freundlich gesinntes Land. So fanden vor einigen Jahrzehnten viele 
Vertriebene aus Tibet und später aus Sri Lanka hier ihre Wahlheimat. 
In den 50er-Jahren des letzten Jahrhunderts flüchtete eine grosse 
Zahl von Ungarn vor der sowjetischen Okkupation in die Schweiz. 
Nun sind wir Zeugen einer Welle von Flüchtlingen aus Syrien und Af-
ghanistan, die über Ungarn in die entwickelten Länder Westeuropas 
wollen. Ungarn war nicht das Ziel-, sondern nur das Transitland. Und 
wie reagierten die Ungarn? Sie bauten Drahtzäune an ihrer südlichen 
Grenze. Die Flüchtlingswelle rollt nun über Kroatien und Slowenien 
weiter nach Österreich und Deutschland. Können Sie sich vorstellen, 
dass die Schweiz die eigene Grenze mit Drahtzäunen schützt? Wir 
halten es nicht für möglich, obschon die Rechte gestärkt aus den letz-
ten Parlamentswahlen hervorging und das Wohlwollen gegenüber 
Immigranten abnimmt, besonders wenn es sich um Moslems han-
delt. Kroatien wird auch künftig, so hoffen wir, human und engagiert 
die Flüchtlingskrise meistern. 

Der Kroatische Kulturklub hat am 30. und 31. Oktober, zum Zeit-
punkt als sich die vorliegende Libra-Ausgabe im Druck befand, eine 
Gastvorstellung des Amateur-Theaters Moreta aus Donja Kastela or-
ganisiert. Das Stück Ona - krajica, eine Tragikomödie der Autorin Ma-
rija Meri Bradaric, wird in Baden und Basel aufgeführt. Das kroatische 
Portal www.croatia.ch berichtet Anfang November darüber. 

Dies wären also die Themen, welche die vorliegende Libra nicht 
abdeckt oder nicht abdecken kann. Dennoch finden Sie auf den fol-
genden Seiten sehr interessante Lektüre. Wir publizieren Interviews 
mit Personen aus der Politik oder mit erfolgreichen Wirtschaftsleu-
ten: mit Cyrill Stieger, dem langjährigen NZZ-Redakteur für Süd- und 
Osteuropa und einem sehr guten Kenner der kroatischen Verhältnis-
se, mit Stefan Estermann, Botschafter der Schweizer Eidgenossen-
schaft in der Republik Kroatien, mit Elisabeth Tomic, Honorarkonsu-

Dragi čitatelji 

Kada ovaj broj "Libre" bude u Vašim rukama, rezultati će par-
lamentarnih izbora u Hrvatskoj već biti poznati. Za "Libru" je to s 
jedne strane loše jer o njima ne može pisati u ovom broju, a u slje-
dećem, koji izlazi za šest mjeseci, ta tema više neće biti aktualna. Ali 
s druge strane to je i dobro jer tako možemo objaviti napis o načinu 
rada i konkretnim postignućima članova stranke "Most", a da to ne 
bude predizborna promidžba u koju "Libra", naravno, ne želi ulaziti.

Kada nekome u Hrvatskoj spomenete Švicarsku ili Švicarce, raz-
govor se odmah okrene na temu o švicarskim francima. Jesu li ban-
ke, koje su u Hrvatskoj većinom u stranom vlasništvu, davale kredi-
te u "švicarcima" pod lihvarskim uvjetima? Jesu li oni koji su uzimali 
takve dugoročne kredite sami krivi za visoke rate otplate zbog sko-
ka tečaja? Jesu li oni koji su te rate na vrijeme otplatili zapravo bu-
dale? Jesu li oni kojima država "oprašta" dio duga neopravdano po-
vlašteni? Ima li se država pravo miješati u privatne ugovore između 
banaka i njihovih stranaka? Je li pogodovanje građanima-dužnicima 
samo predizborni manevar vladajuće stranke? Hoće li zakon o tome 
i tako pasti na Ustavnom sudu? Koliko sudionika u razgovoru, toliko 
i različitih mišljenja. "Libra" je pred neko vrijeme o ovoj temi već 
pisala, tako da je sad, iako je opet vrlo aktualna, nećemo ponavljati.

Poznato je da je Švicarska naklonjena ugroženima i izbjeglicama. 
Pred više desetljeća postala je druga domovina naprimjer mnogim 
Tibetancima i Tamilima koji su morali pobjeći iz svojih krajeva. I veći 
broj Mađara izabrao ju je pedesetih godina prošloga stoljeća kao 
konačno odredište u bijegu pred sovjetskom okupacijom. Nedavno 
smo svjedočili valu izbjeglica iz Sirije i Afganistana koji su preko Ma-
đarske prelazili u razvijenije zemlje zapadne Europe. Mađarska im 
dakle nije bila ciljna, nego samo tranzitna zemlja. A kako su Mađari 
reagirali? Podizanjem žičane ograde na svojim južnim granicama. 
Val izbjeglica usmjerio se je tada preko Hrvatske u Sloveniju i dalje 
u Austriju te najviše u Njemačku. Možete li zamisliti da Švicarska 
štiti svoje granice podizanjem žičane ograde? Uz jačanje desnice na 
posljednjim švicarskim izborima i sve manju naklonjenost imigranti-
ma, pogotovo ako su muslimani, tako nešto ne smatramo mogućim. 
Hrvatska će se, nadamo se, i dalje humano te angažirano nositi s 
izbjegličkom krizom.

30. i 31. listopada, upravo dok je ovaj broj bio u tisku, Hrvatski 
kulturni klub je organizirao gostovanje amaterskoga kazališta "Mo-
reta" iz Donjih Kaštela s predstavom "Ona – krajica", (tragi)komedi-
jom autorice Marije Meri Bradarić. Predstava će se izvesti u Badenu 
i Baselu. Izvještaj o njoj bit će objavljen na portalu www.croatia.ch 
u prvim danima studenoga. 

Ovo su dakle uglavnom bile teme o kojima "Libra" u ovom broju 
neće ili ne može pisati. Ali zanimljivoga štiva sigurno ćete pronaći na 
stranicama koje slijede. Objavljujemo intervjue s osobama koje se 
bave politikom ili su uspješni gospodarstvenici – s Cyrillom Stiege-
rom, dugogodišnjim urednikom NZZ-a za jugoistočnu Europu te do-
brim i nepristranim poznavateljem prilika u Hrvatskoj, sa Stefanom 
Estermannom, veleposlanikom Švicarske Konfederacije u Republici 
Hrvatskoj, s Elisabeth Tomić, počasnom konzulicom Švicarske Kon-
federacije u Republici Hrvatskoj te s Bernardom Ceceljom, uspješ-
nom vlasnicom poduzeća za proizvodnju kreveta, madraca i druge 
opreme za spavanje. 

Dobra je vijest da hrvatsku osobnu iskaznicu sad (opet) mogu 
dobiti i osobe koje nemaju prebivalište u Hrvatskoj. No zatražiti 
je mogu samo u Hrvatskoj, a nažalost ne i preko konzulata u Švi-
carskoj. Nije novost, ali vjerojatno mnogi ne znaju da im se godine 

E d i t o r i a l          

Orkestar Swiss Military Small Band nastupio je na splitskoj Rivi 28. srpnja 2015. i oduševio 
mnogobrojnu publiku. Swiss Military Small Band sastoji se od 13 talentiranih mladih glazbenika koji 
su vojnu izobrazbu stekli u Centru za vojnu glazbu. Na čelu je pukovnik Patrick Robatel, a glazbeni 
ravnatelj je natporučnik Enrico Calzaferri. Orkestri Swiss Army Band su iznimni veleposlanici švicarske 
kulture. Redovito su prisutni na važnim prigodama u Švicarskoj te često nastupaju na prestižnim 
međunarodnim događajima.

Foto: Martina Šormaz Ban

NASLOVNICA  |  TITELSEITE

Am 28. Juli gab die Swiss Military Small Band ein Platzkonzert am Hafenquai in Split und begeisterte 
ein grosses Publikum. Die Swiss Military Small Band besteht aus 13 talentierten jungen Musikern, 
ausgebildet am Kompetenzzentrum Militärmusik. Geführt wird sie von Hauptmann Patrick Robatel, 
dirigiert von Oberleutnant Enrico Calzaferri. Die Swiss Army Bands sind aussergewöhnliche 
Botschafter der Schweizer Kultur. Sie treten regelmässig an inländischen und prestigeträchten 
ausländischen Anlässen auf.

Beatrice Berrut
Zapažen nastup švicarske pijanistice u Dubrovniku (Hrvatska)
Aufsehenerregender Auftritt der Schweizer Pianistin in Dubrovnik/
Kroatien

Šarolika jesenska priredba "Fale", najstarijeg hrvatskog KUD-a u 
Švicarskoj
Bunte Abendunterhaltung mit "Fala", dem ältesten 
kroatischen Folkloreverein in der Schweiz

Visinski snovi – začeci švicarskoga brdskog turizma
Gipfelträume – von den Anfängen des Schweizer 
Bergtourismus

Hrvatski jezik u EU – jesmo li ravnopravni?
Kroatische Sprache in der EU – Sind wir gleichberechtigt? 

Studiranje hrvatskog, odnosno BKMS jezika u Švicarskoj
Das Studium der kroatischen Sprache, bzw. von 
BKMS-Sprachen in der Schweiz

Duboka tetovaža intimnog   Tiefe Tätowierung der Intimität

patricia prezigalo vocat 
"Schatten, Die Legende von Fin"

Izbjeglice na Južnom Kavkazu, boje u mozgu, kineska umjetnost i 
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Dalmaciji u goste - Kako sam od običnog gosta postao 
obožavatelj
Zu Gast in Dalmatien – wie ich von einem Gast zu einem 
Bewunderer wurde

Proslava pobjede učenika HN Zürich Kappeli na 9. susretu malih 
kazališnih družina u Švicarskoj Konfederaciji
Feierlichkeiten der gekrönten Schüler des HN Zürich Kappel auf 
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Schweizerischen Eidgenossenschaft

Hrvatske narodne nošnje   Kroatische Volkstrachten

Jednostavno dobro! Autentična dalmatinska kuhinja
Einfach gut! Authentische Dalmatinische Küche
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radnoga staža iz Hrvatske pribrajaju onima u Švicarskoj. No ovu po-
godnost za starosnu mirovinu mogu ostvariti samo dvojni hrvatski i 
švicarski državljani. Za one koji su u Hrvatskoj već bili zaposleni ovo 
je možda dodatni motiv da zatraže švicarsko državljanstvo.

Od ulaska Hrvatske u Europsku Uniju, dakle već oko dvije i pol 
godine, hrvatski je jedan od ravnopravnih jezika u Uniji. No u Švicar-
skoj, a tako je i u drugim europskim i neeuropskim zemljama, nema 
posebnoga studija hrvatskoga jezika. Na odjelima slavistike studira 
se BKMS. Da, be-ka-em-es. To je kratica za bosansko-hrvatsko-cr-
nogorsko-srpski. Imena su poredana po abecedi prema njemačkim 
nazivima. U rubrici o hrvatskome jeziku donosimo dva napisa koji 
ocrtavaju različit položaj hrvatskoga jezika u raznim institucijama.

Donosimo i napise o turističkim zanimljivostima Švicarske i Hr-
vatske te o raznim kulturnim temama – koncertima, kazalištima, 
muzejima, izložbama, knjigama. 

Sviđa li Vam se "Libra"? Zahvalni smo Vam za svaku kritiku ili 
pohvalu. Želite li surađivati u radu uredništva – kao autor tekstova, 
fotograf, prevoditelj? Bit će nam drago ako nam se javite, najbolje 
na adresu hkk@croatia.ch.

Srdačno
Vesna Polić Foglar

Glavna urednica

lin der Schweiz in Kroatien, mit Bernarda Cecelja, einer erfolgreichen 
Geschäftsfrau im Bereich Betten und Matratzen und sonstiger Aus-
rüstung für einen gesunden Schlaf. 

Eine gute Nachricht ist, dass auch Personen ohne ständigen 
Wohnsitz in Kroatien ihre kroatische Identitätskarte nun (wieder) 
erhalten können. Aber leider kann das Gesuch für diesen Ausweis 
nur in Kroatien und nicht über das Konsulat oder die Botschaft in der 
Schweiz gestellt werden. Dass die in Kroatien verbrachten Arbeitsjah-
re zu jenen in der Schweiz addiert werden, ist zwar keine Neuigkeit 
mehr, aber viele wissen das nicht. Diese Vorteils-Regelung gilt jedoch 
nur für kroatisch-schweizerische Doppelbürger. Für diejenigen, die 
bereits in Kroatien beschäftigt gewesen sind, ist dies allenfalls ein zu-
sätzlicher Anreiz, das Schweizer Bürgerecht zu beantragen.

Die kroatische Sprache ist seit Eintritt Kroatien in die EU, nun bald 
seit fast zweieinhalb Jahren, eine der gleichberechtigten Sprachen in 
der Union. Trotzdem gibt es weder in der Schweiz noch in anderen 
EU- und NichtEU-Ländern spezifische Kroatisch-Studiengänge. Auf 
den Slawistik-Fakultäten wird "BKMS" studiert. Ja, "Be-Ka-Em-Es". So 
nennt sich die Abkürzung für "Bosnisch-Kroatisch-Montenegrinisch-
Serbisch". Die Namen sind alphabetisch nach deutschen Bezeich-
nungen geordnet. In der Rubrik über die kroatische Sprache bringen 
wir zwei Berichte, welche die unterschiedliche Lage des Kroatischen 
in verschiedenen Institutionen schildern. 

Ausserdem berichten wir über touristisch Interessantes aus der 
Schweiz und Kroatien, sowie über Kulturelles wie Konzerte, Theater, 
Museen, Ausstellungen und Bücher. 

Gefällt Ihnen die Libra? Wir sind Ihnen dankbar für jede konst-
ruktive Kritik und auch für Ihr Lob. Möchten Sie in der Redaktion als 
Autor, Fotograf, Übersetzer mitarbeiten? Wir freuen uns auf Ihre 
Meldung und am besten auf die Adresse: hkk@croatia.ch. 

Herzlich
Vesna Polic Foglar

Chefredakteurin

u v o d n i k  

Hrvatski kulturni klub i KUD "Silvije Strahimir 
Kranjčević" Zürich srdačno pozivaju Vas i Vaše 
prijatelje na tradicionalnu Adventsku večer u subotu, 
12. prosinca 2015. od 18 sati u Zentrumsschopf, 
Platanenweg, 8957 Spreitenbach.

Zentrumsschopf se nalazi neposredno kod 
Einkaufszentruma Spreitenbach, izlaz jug, kraj pošte.

Nudimo već tradicionalni bakalar i sarmu, kvalitetna 
hrvatska vina, domaće kolače.

Adventska vecer

Kroatischer Kulturklub und Kultur-künstlerischer 
Verein S.S.Kranjcevic, Zürich laden Sie und 
Ihre Freunde herzlich ein zum traditionellen 
Adventsabend am Samstag, den 12. Dezember 
2015 ab 18 Uhr in Zentrumsschopf, Platanenweg, 
8957 Spreitenbach.

Der Zentrumsschopf befindet sich unmittelbar 
vor dem Einkaufszentrum Shoppi beim Ausgang 
Süd, neben der Post.

Hausgemachte Sarma (Sauerkrautwickel) und 
Bakalar (Stockfisch), kroatische Qualitätsweine 
und hausgemachte Kuchen.

Adventsabend 

prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Stjepan Drozdek

 I n t e r v i e w

Kao i druge republike bivše Jugoslavije, Hr-
vatska radi na tome da privredu i politiku 
prilagodi Europi, ali zbog ratnih događa-

nja kasni u tome za drugim zemljama istočne 
Europe najmanje jedno desetljeće. Cyrill Stie-
ger, nedavno umirovljeni urednik Neue Zürcher 
Zeitunga (NZZ) za jugoistočnu Europu, te zemlje 
smatra stabilnima, ali nestabilnom smatra nji-
hovu dugoročnu perspektivu. Korupcija je raši-
rena u čitavoj regiji, a u Hrvatskoj posebno na 
lokalnoj razini. Iseljavanje stanovništva nije nov 
problem, već je ono oduvijek postojalo. Što se 
tiče odnosa Hrvatske prema Švicarskoj, oni, po 
Stiegerovom mišljenju, najviše ovise o pregova-
račkoj sposobnosti Berna s Bruxellesom.

Zemljopisni položaj na Jadranu Hrvatsku, u 
odnosu na susjedne zemlje, čini posebnom. Po-
tencijal je ogroman, ali stvarnost je obilježena 
stagnacijom, kako privrednom tako kulturnom 
i demografskom. Je li za takvo stanje kriv samo 
rat ili postoje i "domaći" razlozi?

Cyrill Stieger: "U velikoj mjeri ima i vlastite kriv-
nje. Hrvatska je proces transformacije zbog rata 
morala započeti deset godina kasnije od drugih 
istočnoeuropskih zemalja. Tako je stvarni zaokret 
prema tržišnoj privredi i demokraciji započeo tek 
nakon smrti Franje Tuđmana, osnivača države. 
Usprkos tome Hrvatska je uz veliki napor za rela-

30 Jahre Journalismus über Südosteuropa
30 godina novinarstva o jugoisto~noj Europi  

Wie die anderen ex-jugoslawischen 
Republiken arbeite Kroatien daran, 
Wirtschaft und Politik an Europa anzu-

passen. Aber gegenüber den anderen Ländern 
Osteuropas wegen des Krieges mit mindestens 
einem Jahrzehnt Verspätung: Cyrill Stieger, kürz-
lich pensionierter NZZ-Redaktor für Südosteuro-
pa, erachtet die dortigen Länder zwar als stabil, 
aber unsicher in ihren langfristigen Perspekti-
ven. Korruption ortet er in der ganzen Region, 
in Kroatien vor allem auf lokaler Ebene. Die Aus-
wanderung sei kein neues Problem, es gab sie 
immer schon. Was die Beziehungen Kroatiens 
zur Schweiz betrifft, so hingen sie, meint Stieger, 
vor allem vom Verhandlungsgeschick Berns mit 
Brüssel ab.

Die Lage an der Adria macht Kroatien gegen-
über seinen Nachbarn einzigartig. Das Potenzial 
gilt als riesig, doch die Realität wird von einer 
Stagnation geprägt, nicht nur wirtschaftlich, 
auch kulturell und demografisch. Ist nur der 
Krieg schuld daran, oder gibt es auch "hausge-
machte" Gründe?

Cyrill Stieger: Es gibt auch genug hausgemach-
te Gründe. Kroatien musste den Transformati-
onsprozess wegen des Krieges zehn Jahre später 
als andere osteuropäische Länder beginnen. So 

tEKST i text:
Alexander Künzle

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
koratische:
Ljilja Čelar

  CYRILL STIEGER  

Cyrill Stieger se nakon 30 godina posvećenih jugoistočnoj Europi sada 
može posvetiti i drugim temama – na primjer svojim knjigama / 

Cyrill Stieger wird sich nach 30 Jahren Südosteuropa jetzt auch anderen 
Themen widmen können – seinen Büchern zum Beispiel

Foto: Alexander Künzle
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 I n t e r v i e wI n t e r v j u

tivno kratko vrijeme uspjela ispuniti zahtjevne kriterije i 2013. 
godine pristupiti Europskoj Uniji. To je veliki uspjeh, ali on nije 
doveo do oporavka privrede jer je Hrvatska i dalje privredno 
slaba, a razlog tome je zastoj u provođenju reformi. 

Državni je sektor "prenapuhan", investicijska bi se klima 
trebala poboljšati, a država je prezadužena. Zbog toga je ze-
mlja vec šest godina u recesiji. Uz to je Vlada, sastavljena od 
ljevice i centra, bila slaba – bez ideja i planova. Premijer Mila-
nović se do prosle jeseni nije usudio pokrenuti reforme jer nije 
želio narodu nametnuti jos vise odricanja.

Jedna je od posljedica toga ta da su mnogi izgubili povjere-
nje u Vladu i političke institucije i to ne zbog bolnih reformi, 
nego zbog oklijevanja i nedostatka planova. To je građane otu-
đilo od politike. Predsjednik Josipović nije izgubio izbore zbog 
vlastitih promašaja, nego zato što su se glasači htjeli obraču-
nati s Vladom. Nedostatak hrabrosti za provođenje reformi i 
socijalna osjetljivost nisu jedna te ista stvar.

Budući da je Švicarska dugo vremena simpatizirala Jugo-
slaviju i njezino "samoupravljanje", Hrvatska kao samostalna 
država u početku ovdje nije bila popularna. Smatrana je kriv-
cem za raspad višenacionalne države. Je li to istina?

Ne sasvim. Doduše, Hrvatska nije bila samo žrtva u tom 
procesu, kao što se to do danas predstavlja, nego i suučesnik. 
Kada su 1990. godine nacionalisti dobili izbore, Hrvatska više 
nije željela Jugoslaviju. Bilo je pregovora s Miloševićem i Sr-
bima, ali to su bili igrokazi. Ni Tuđman ni Milošević nisu htjeli 
Jugoslaviju. Koncepti su bili previše različiti: na jednoj strani 
centralizam, a na drugoj konfederacija.

Ali Jugoslaviju nije pokopao Tuđman, nego Milošević. On je 
puno prije Tuđmana instrumentalizirao srpski nacionalizam da 
bi učvrstio vlastitu moć. Kad njegova varijanta Jugoslavije više 
nije bila moguća, prešao je na Veliku Srbiju koja bi obuhvaćala 
i područja izvan Srbije gdje su Srbi bili većinski narod. 

Tako se preokret devedesetih godina u Hrvatskoj i Srbiji nije 
dogodio pod demokratskim, nego pod nacionalističkim pred-
znakom u odnosu na zemlje istočne Europe. Demokratizacija 
je u Hrvatskoj, prije svega, značila oslobađanje od srpske pre-
vlasti.

U njemačkoj se govornoj uporabi za države bivše Jugosla-
vije uvriježio politički korektan pojam "Zapadni Balkan" – a 
to ljuti Hrvate koji sebe smatraju Srednjoeuropljanima. Ot-
kud taj pojam?

Pojam dolazi od briselske birokracije. Osmišljen je da bi se 
jednim pojmom objedinile zemlje jugoistočne Europe koje su 

erfolgte der eigentliche Aufbruch zu Marktwirtschaft und De-
mokratie erst nach dem Tod des Staatsgründers Tudjman. Es ist 
dem Land doch innert relativ kurzer Zeit unter grossen Anstren-
gungen gelungen, die schwierigen Kriterien für den EU-Beitritt 
zu erfüllen und 2013 beizutreten. Das ist eine grosse Leistung. 
Allerdings hat dies keinen wirtschaftlichen Aufschwung be-
wirkt, Kroatien bleibt wirtschaftlich angeschlagen.

Der hausgemachte Grund dafür ist der Reformstau. Der 
Staatssektor ist aufgebläht, das Investitionsklima müsste ver-
bessert werden. Die Staatsverschuldung ist hoch. Deshalb 
steckt das Land seit sechs Jahren in einer Rezession fest. Dazu 
zeigte sich die Mitte-Links-Regierung ideen-, plan- und kraftlos. 
Regierungsschef Milanovic wagte sich bis letzten herbst nicht 
an Reformen, weil er der Bevölkerung nicht noch mehr zumu-
ten wollte.

Eine Folge davon ist, dass viele das Vertrauen in die Regie-
rung und in die politischen Institutionen verloren haben, nicht 
wegen schmerzhafter Reformen, sondern wegen der Planlo-
sigkeit und des Zauderns. Das hat die Bürger von der Politik 
entfremdet. Präsident Josipovic ist ja nicht wegen seiner Leis-
tungen abgewählt worden, sondern weil man es der Regierung 
zeigen wollte. Reformschwäche und soziale Rücksichtnahme 
sind nicht dasselbe.

Weil die Schweiz lange Zeit noch mit Jugoslawien und sei-
ner "Selbstverwaltung" sympathisierte, war Kroatien zu Be-
ginn seiner Eigenstaatlichkeit hierzulande nicht populär. Es 
galt als Zerstörer des Vielvölkerstaates. Stimmt das?

Nicht ganz. Zwar war Kroatien nicht nur Opfer in diesem 
Prozess, als das es bis heute dargestellt wird, sondern auch Mit-
Täter. Als 1990 nationalistische Kräfte die Wahlen gewannen, 
wollte Kroatien Jugoslawien nicht mehr. Es gab zwar Verhand-
lungen mit Milosevic und den Serben, aber das waren Schat-
tenspiele. Weder Tudjman noch Milosevic wollten Jugoslawi-
en. Die Konzepte waren auch zu unterschiedlich: Zentralismus 
auf der einen, eine Konföderation auf der andern Seite.

Der eigentliche Totengräber Jugoslawiens war nicht Tudj-
man, sondern Milosevic. Viel früher als Tudjman instrumenta-
lisierte er den serbischen Nationalismus zur Festigung seiner 
Macht. Als seine Version von Jugoslawien nicht mehr möglich 
war, schwenkte er um auf ein Grossserbien, das auch die mehr-
heitlich von Serben bewohnten Gebiete ausserhalb Serbien 
umfassen sollte.

So kam es, dass die 1990-er Wende in Kroatien und Serbien 
im Gegensatz zu den Ländern Ostmitteleuropas nicht unter de-
mokratischen, sondern unter nationalistischen Vorzeichen er-

Cyrill Stieger

Cyrill Stieger, ciriški slavist, radio je od 1986. do 2015. go-
dine za ugledni ciriški list Neue Zürcher Zeitung (NZZ) kao 
stručnjak za jugoistočnu Europu i istočnu Središnju Euro-
pu. Prije toga je radio u švicarskom veleposlanstvu u Mo-
skvi. Stieger je izvještavao s terena i kao dopisnik iz Beča, 
a u Zürichu je bio i urednik. Kao nitko drugi u Švicarskoj, 
preko 30 godina doživljavao je i pratio zbivanja na područ-
ju bivše Jugoslavije, od zadnjih godina zajedničke države, 
preko njezinoga raspada i ratova, sve do poslijeratnoga 
vremena u njezinim bivšim dijelovima i republikama. Osim 
toga za svoje je čitatelje istraživao bezbrojne nepozna-
te kulturne, etnološke i druge teme vezane uz područje 
između Trsta i Istanbula. Pri tome je objektivno, ali i kri-
tički izvještavao o dijelu Europe koji je još uvijek najviše 
opterećen predrasudama. Stieger govori slavenske jezike, 
a znanje je hrvatskoga jezika produbio u Zagrebu gdje je 
boravio godinu dana.

Cyrill Stieger

Der Zürcher Slawist Cyrill Stieger arbeitete von 1986 bis 
2015 für die Neue Zürcher Zeitung als Spezialist für Süd-
ost- und Ostmitteleuropa. Vorher war er für die Schweizer 
Botschaft in Moskau tätig. Stieger berichtete sowohl als 
Korrespondent von Wien und vor Ort aus, und war Re-
daktor in Zürich. Wie kein Zweiter in der Schweiz hat er 
über fast 30 Jahre hinweg die letzten Jahre Jugoslawiens 
und dessen Auseinanderfallen erlebt und die Kriege und 
die Nachkriegszeit in den ex-(Teil-)Republiken verfolgt. 
Ausserdem hat er für seine Leserschaft unzählige unbe-
kannte kulturelle, ethnologische und andere Themen zwi-
schen Triest und Istanbul recherchiert. Dabei berichtete er 
objektiv, aber doch kritisch über jenen Teil Europas, der 
am meisten mit Vorurteilen belastet bleibt. Stieger spricht 
slawische Sprachen, Kroatisch hat er in einem Auslandjahr 
in Zagreb vertieft.

za cilj imale integraciju u Europsku Uniju: Slovenija, Hrvatska, 
Srbija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Makedonija i Albanija, 
a kasnije i Kosovo. Danas se može reći da Slovenija i Hrvatska, 
koje su pristupile Uniji, tome više ne pripadaju.

Hrvatska je već izišla iz jedne "federacije", iz Austro-Ugar-
ske Monarhije, ali od tada nikako da krene nabolje. Je li to 
sudbina?

Hrvatska je, odnosno njezina intelektualna elita, nakon Pr-
voga svjetskog rata, zajedno sa Srbijom i Slovenijom, željela 
jugoslavensku državu. Nije bila prisiljena. Bila je to mogućnost 
za oslobođenje od habsburške vladavine koja je trajala stolje-
ćima. Što je na kraju od toga postalo, to je druga priča. Isto 
je tako stanovništvo iz Hrvatske oduvijek iseljavalo, bilo to iz 
političkih ili iz ekonomskih razloga. To vrijedi i za druge zemlje 
regije. Uvijek su se iznova započinjali ratovi, seoska su pod-
ručja bila nerazvijenija od gradskih. Ono što smatram zabrinja-
vajućim je činjenica da odlaze mladi i školovani ljudi iako se u 
Hrvatskoj nalaze u Europskoj Uniji. 

Kako Hrvatska stoji politički u usporedbi sa susjedima?
Hrvatska je stabilna kao i druge zemlje. Mislim da se čak ni 

Bosna i Hercegovina u dogledno vrijeme neće raspasti jer sve 
su ove zemlje na putu u Europsku Uniju. Dakle bivši ratni ne-
prijatelji moraju njegovati dobrosusjedske odnose. Tu se vidi 
veliki napredak, pogotovo u svakodnevici. 

Kakvo je stanje po pitanju korupcije?
Zemlja je postigla veliki napredak na području organizirano-

ga kriminala i korupcije. USKOK je ojačao. Čak je Ivo Sanader, 
bivši šef Vlade, morao u zatvor. Upravo je on, koji je radio na 
otvaranju prema Europskoj Uniji, postao žrtva USKOK-a!

I suradnja s UN-ovim Međunarodnim sudom za ratne zloči-
ne u Den Haagu pripada ovome poglavlju. Hrvatska je morala 
surađivati da bi ispunila kriterije za ulazak u Europsku Uniju i 
ona je to činila.

folgte. Demokratisierung hiess in Kroatien vor allem Befreiung 
von der serbischen Vorherrschaft. 

Im deutschen Sprachgebrauch hat sich der politisch kor-
rekte Begriff "Westbalkan" für ex-Jugoslawien eingebürgert 
– zum Ärger der Kroaten, die sich als Mitteleuropäer sehen. 
Woher kommt das?

Der Begriff kommt aus der Brüsseler Bürokratie. Er wurde 
erfunden, um jene Länder Südosteuropas zusammenzufassen, 
die die Integration in die EU anstreben: Slowenien, Kroatien, 
Serbien, Bosnien, Montenegro, Mazedonien und Albanien, 
später auch Kosovo. Heute kann man sagen, dass Slowenien 
und Kroatien, die ja der EU beigetreten sind, nicht mehr dazu-
gehören.

Kroatien hatte sich bereits einmal aus einer "Föderation" 
gelöst, aus dem k.u.k.-Imperium. Doch seither will es nicht 
mehr richtig aufwärts gehen. Ist das Schicksal?

Kroatien respektive seine intellektuelle Elite wollten nach 
dem 1. Weltkrieg zusammen mit Serbien und Slowenien einen 
jugoslawischen Staat. Es wurde nicht hineingedrängt. Es war 
die Möglichkeit, die jahrhundertelange Habsburger-Herrschaft 
loszuwerden. Was dann daraus wurde, ist eine andere Ge-
schichte. Auch sind aus Kroatien immer schon Leute ausgewan-
dert, sei es aus politischen oder wirtschaftlichen Gründen. Das 
gilt auch für andere Länder der Region. Immer wieder gab es 
Kriege, die ländlichen Gebiete waren viel schlechter entwickelt 
als die Städte. Was ich schlimmer finde, ist der Umstand, dass 
Junge, Gutausgebildete emigrieren – obwohl sie sich zuhause 
in Kroatien ja in der EU befinden. 

Wie steht Kroatien politisch im Vergleich mit den Nach-
barn?

Kroatien ist wie die anderen Länder stabil. Ich denke, dass 
nicht einmal Bosnien-Herzegowina in absehbarer Zeit ausei-
nanderfallen wird. Weil diese Länder auf dem Weg in die EU 
sind. Also müssen die ehemaligen Kriegsgegner gutnachbar-
schaftliche Beziehungen pflegen. Dabei sind die Fortschritte 
gross, vor allem im Alltag. 

Wie steht es mit der Korruption?
Das Land hat grosse Fortschritte im Bereich der organisier-

ten Kriminalität und Korruption gemacht. Die Uskok-Behörde 
wurde schlagkräftiger. Sogar der ehemalige Regierungschef Ivo 
Sanader musste ins Gefängnis. Ausgerechnet er, der die Öff-
nung in Richtung EU betrieb, wurde deren Opfer!

Auch die Zusammenarbeit mit dem UNO-Kriegsverbrecher-
Tribunal in Den Haag gehört in dieses Kapitel. Kroatien musste 
kooperieren, um die EU-Beitrittskriterien zu erfüllen, und Kro-
atien hat es getan. 

Nur: Auf lokaler Ebene sieht es mit der Korruption anders 
aus! Kenner sagen, dort sei alles beim Alten geblieben. Manche 
regionale Politiker herrschen wie Lokalfürsten. Das hat zu Fol-
ge, dass kaum jemand investiert oder sich engagiert.

Wie steht es mit der Qualität der Politiker? Wäre Kroatien 
mit einem Rechtspolitiker wie Orban oder mit einem Vucic 
besser dran gewesen als mit dem Zögerer Milanovic?

Nein. Sicher nicht. Ungarn geht es wirtschaftlich gar nicht 
gut, und zudem ist es in Europa isoliert. Für Vucic gilt ähnliches. 
Er gibt sich zwar energisch, aber viele seiner Versprechen blei-
ben auf der Strecke. Deshalb ist Kroatien mit seinen Politikern 
der eher leisen Töne besser dran, finde ich. 

Und die Beziehungen zur Schweiz? Sind sie festgefahren?
Was die Personenfreizügigkeit betrifft, hängt alles von den 

Verhandlungen der Schweiz mit der EU ab. Das Protokoll zur 
Erweiterung dieser Freizügigkeit auf Kroatien ist nicht unter-
zeichnet worden, nach der Annahme der Masseneinwande-
rung-Initiative im Februar 2014. Allerdings wird der gesamte 
Kohäsionsbeitrag, also 45 Mio. Franken, zur Unterstützung der 

Hrvatska i njezine manjine

"Hrvati u Jugoslaviji nisu smatrani manjinom, već je Hr-
vatska, kao jedna od republika, bila ravnopravna. Hrvati su 
imali status vlastite konstitutivne nacije. Ni Srbi u Hrvat-
skoj za vrijeme Jugoslavije nisu smatrani manjinom. Oni 
su tek nakon 1990. godine "degradirani" na manjinu, što je 
doprinijelo njihovoj pobuni. Druge manjine kao naprimjer 
talijanska ili mađarska politički nisu relevantne. Problema 
je bilo samo sa Srbima koji su se borili protiv samostalnosti 
Hrvatske. Mnogi Hrvati u njima vide produženu ruku Be-
ograda.
Osvajanjem Krajine 1995. godine, Srbi su se odselili. U Sr-
biji se kaže da su "prognani", a u Hrvatskoj da su se "do-
brovoljno odazvali pozivu Beograda". Bio sam tamo u to 
vrijeme i vidio kako su ljudi bježali stoga mi je tu teško dati 
jednoznačan odgovor. Sigurno je da su se Srbi uspaničili 
kad se hrvatska vojska približila. Hrvatskom je vodstvu bilo 
u interesu da što više Srba ode. Za njih je time srpsko pita-
nje bilo riješeno jednom za sva vremena.
Danas su mnogi dijelovi Krajine napušteni. Nasuprot tome 
u gradovima i dalje žive hrvatski Srbi. U gradu Vukovaru, 
koji je 1991. godine okupirala jugoslavenska vojska i srp-
ske postrojbe, udio Srba u ukupnom stanovništvu iznosi 
preko jedne trećine. Zakon Europske Unije o manjinama 
u takvim slučajevima propisuje obvezne dvojezične table 
s oznakama mjesta i slično. Hrvatska Vlada je to ispunila, 
ali je u Vukovaru došlo do velikog otpora jer je sam grad, 
koji su Srbi 1991. godine gotovo potpuno uništili, postao 
simbolom hrvatskoga otpora."



LIBRA 38    studeni 2015. LIBRA 38    november 2015 98

I n t e r v j u

Kroatien und seine 
Minderheiten

"Kroaten galten in Jugoslawien nicht als Minderheit, son-
dern Kroatien war als Teilrepublik gleichberechtigt. Die 
Kroaten hatten den Status einer eigenen, staatstragenden 
Nation. Auch die Serben in Kroatien galten im alten Jugo-
slawien nicht als Minderheit. Erst nach 1990 wurden sie 
zu einer Minderheit "degradiert", was zu ihrer Rebellion 
beitrug. Andere Minderheiten, etwa die italienische oder 
die ungarische, sind politisch nicht relevant. Probleme gab 
es nur mit den Serben, die sich gegen die Unabhängigkeit 
Kroatiens wehrten. Viele Kroaten sahen in ihnen Handlan-
ger Belgrads. 
Mit der Eroberung der Krajina 1995 verschwanden die Ser-
ben. "Vertrieben", wie es in Serbien heisst, "freiwillig dem 
Aufruf Belgrad gefolgt", wie Kroatien sagt. Ich selber war 
damals dort, und sah, wie die Leute Hals über Kopf flohen. 
Eine eindeutige Antwort fällt mir deshalb schwer. Sicher 
ist, dass die Serben in Panik gerieten, als die kroatische Ar-
mee vorrückte. Wie auch immer: Die kroatische Führung 
hatte ein grosses Interesse daran, dass möglichst viele 
Serben gehen. Für sie war die serbische Frage damit ein 
für alle Mal gelöst.
Heute sind viele Gebiete der Krajina verödet. In den Städ-
ten hingegen leben weiterhin kroatische Serben. In der 
Stadt Vukovar, die 1991 von der jugoslawischen Armee 
und serbischen Verbänden eingenommen worden war,  
liegt der Anteil der Serben an der Gesamtbevölkerung bei 
über einem Drittel. Das Minderheitengesetz der EU ver-
langt in einem solchen Fall zweisprachige Ortstafeln und 
dergleichen. Die Regierung kam dem nach, doch es gab in 
Vukovar heftigen Widerstand. Denn das 1991 von den Ser-
ben weitgehend zerstörte Vukovar gilt als Mahnmal des 
kroatischen Widerstands."

gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Modernisierung Kroati-
ens bis 2017 ausbezahlt. 

Ob allerdings die Schweiz mit Brüssel überhaupt zu einer Ei-
nigung kommt, ist höchst ungewiss. 

Was für längerfristige Perspektiven sind für Kroatien denk-
bar?

Kroatien lebt ja vom Tourismus. Das Land hat wenige export-
fähige Produkte und Firmen. Profilieren könnte sich Kroatien 
vielleicht aussenpolitisch durch Vermittlungsaktionen oder 
durch die Verbesserung der Landwirtschaft. Auch liesse sich 
der Tourismus ausbauen, in seiner sanften und Öko-Version. Es 
gibt nicht nur die Küste und die Inseln. Kroatien hat auch sonst 
viel zu bieten. Die Verkehrsinfrastruktur ist ja inzwischen sehr 
gut ausgebaut, verglichen mit den Nachbarn.

Ali na lokalnoj razini stanje s korupcijom izgleda drugačije! 
Znalci kažu da je tu sve ostalo po starom. Neki lokalni političari 
vladaju kao lokalni kraljevi. Posljedica je toga da samo rijetki 
investiraju ili se angažiraju.

Kako ocjenjujete kvalitetu političara?  Bi li Hrvatska bila 
bolje prošla s nekim desnim političarom kao što je Orban ili 
Vučić, nego s neodlučnim Milanovićem?

Ne. Sigurno ne. Mađarskoj ekonomski uopće ne ide dobro i 
uz to je izolirana u Europi. Za Vučića vrijedi slično. On se, dodu-
še, prezentira kao energičan, ali puno njegovih obećanja osta-
je neispunjeno. Zato je, po mome mišljenju, Hrvatskoj bolje s 
njezinim političarima koji biraju tiše tonove.

A odnosi sa Švicarskom? Jesu li zapeli?
Što se tiče slobodnog kretanja osoba, sve ovisi o pregovo-

rima između Švicarske i Europske Unije. Protokol o proširenju 
primjene ovih odredbi na Hrvatsku nije potpisan nakon što je 
u Švicarskoj u veljači 2014. godine usvojena inicijativa za ogra-
ničavanje masovnog useljavanja. Ali Švicarska će do 2017. go-
dine isplaćivati cjelokupni kohezijski doprinos, u iznosu od 45 
milijuna franaka, kao potporu za društvenu i privrednu moder-
nizaciju Hrvatske. 

Međutim jako je neizvjesno hoće li Švicarska uopće postići 
nekakav dogovor s Bruxellesom.

Kakva je dugoročna perspektiva Hrvatske?
Hrvatska živi od turizma. Zemlja ima malo proizvoda i po-

duzeća koja mogu konkurirati u inozemstvu. Možda bi se mo-
gla profilirati u vanjskoj politici kroz posredničke aktivnosti ili 
kroz poboljšanje poljoprivrede. I turizam bi se mogao razvijati 
u blagom i ekološkom obliku. Ne postoje samo obala i otoci, 
Hrvatska može još puno toga ponuditi. Prometna je infrastruk-
tura u međuvremenu, u usporedbi sa susjedima, jako dobro 
izgrađena.
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[vicarski veleposlanik slavi 
"prvi august" u Splitu

Počasna konzulica Švicarske Elizabeth Tomić organizira 
proslavu švicarskoga Dana državnosti svake godine u 
svome hotelu "Split". Ove je godine bio prisutan i vele-

poslanik Švicarske Stefan Estermann. Povod je njegova dola-
ska bio, između ostalog, koncert "Swiss Military Small Banda" 
na splitskoj Rivi. Orkestar je nastupio 28. srpnja zajedno s or-
kestrom "Hrvatske ratne mornarice" i oduševio mnogobrojnu 
publiku, prolaznike, Splićane i velik broj turista. 

Estermann je 29. srpnja imao prijem u uredu gradonačel-
nika grada Splita gdje su 
ga primili zamjenici gra-
donačelnika Aida Bata-
relo i Goran Kovačević. 
Dogradonačelnici su za-
hvalili na koncertu na Rivi 
i najavili da će povodom 
300. obljetnice Sinjske 
alke u goste doći i švi-
carska postrojba društva 
"Vieux Grenadiers", koja 
je osnovana 1749. godine 
da bi branila Ženevu od 
tadašnje vojske kralja od 
Savoje. 

U razgovoru s dogra-
donačelnicima Ester-
mann je spomenuo da 
Hrvatska i Švicarska imaju 
dosta zajedničkoga, lijepu 
prirodu i kvalitetne ljud-
ske potencijale. Smatra 
da Hrvatska ima dobru geografsku poziciju, dobro obrazovanu 
radnu snagu te je zbog jakoga franka postala zanimljiva i švi-
carskim investitorima. Veleposlanikova je funkcija jačati gos-
podarsku povezanost i privući što više investitora u Hrvatsku. 
Zato je zatražio plan projekata koje bi mogućim investitorima 
mogao predstaviti. Estermann je rekao da se mali tim Velepo-
slanstva s ponosom zauzima za jačanje gospodarskih i kultur-
nih odnosa te za daljnji razvoj suradnje. 

Poslije je slijedio posjet "Kliničkom bolničkom centru Split" 
na Firulama. Otišli smo posjetiti dječji odjel. Prof. dr. sc. Ma-
rijan Saraga traži investitore koji bi pomogli u rekonstrukciji 
bolničkih soba. Nažalost, roditelji teško bolesne djece još uvi-
jek ne mogu prespavati u bolnici. Prof. Saraga želi da dječji 
odjel postane "Bolnica prijatelj djece". S obzirom na to da se 
otvorila dnevna bolnica (koja služi bolesnoj djeci koja spavaju 
kod kuće i dolaze primiti terapiju), smanjio se broj potrebnih 
ležaja u bolnici te je rekonstrukcija moguća. 

Navečer je u hotelu "Split" u Podstrani bila organizirana 

Der Schweizer Botschafter feiert den "1. August" in Split 

Elizabeth Tomic, Schweizer Honorarkonsulin in Kroati-
en, organisiert jedes Jahr in ihrem Hotel in Split den 
schweizerischen Nationalfeiertag. Dieses Jahr war 

auch der Schweizer Botschafter, Stefan Estermann, anwe-
send. Eigentlicher Anlass seines Besuches war das Konzert 
der Swiss Military Small Band am 28. Juli am Quai in Split. 
Die Band trat zusammen mit dem Orchester der kroatischen 
Kriegsmarine auf. Sie begeisterten ein zahlreiches Publikum, 
Passanten, die Bewohner von Split und viele Touristen.

Am 29. Juli wurde Botschafter Estermann 
von den Vizebürgermeistern Aida Batarelo 
und Goran Kovacevic im Büro des Bürger-
meisters von Split empfangen. Sie bedank-
ten sich für das Konzert. Zudem kündigten 
sie an, dass am 300-Jahre-Jubiläum der 
Alka-Reiterspiele im nahe bei Split gelege-
nen Sinj als Gast auch die Westschweizer 
Gesellschaft Vieux Grenadiers angesagt 
ist. Diese war 1749 gegründet worden, um 
die Stadt Genf gegen das Heer des Königs 
von Savoyen zu verteidigen.

Im Gespräch mit den Vizebürgermeis-
tern erwähnte Estermann die Gemein-
samkeiten von Kroatien und der Schweiz, 
wie die schöne Natur und die Qualität des 
menschlichen Potenzials. Kroatien verfüge 
über eine sehr gute geografische Lage und 
gut ausgebildete Arbeitskräfte. Auch sei 
Kroatien wegen des starken Frankens für 
die Schweizer Investoren sehr interessant 
geworden. Die Funktion eines Botschafters 

bestehe darin, wirtschaftliche Bande zu stärken und mög-
lichst viele Investoren nach Kroatien zu holen. Estermann 
wünschte sich deshalb von Kroatien Projektpläne, um sie 
möglichen Investoren vorzulegen. Sein kleines Botschafts-
Team setze sich mit Stolz für die Stärkung der politischen, 
wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen sowie für die 
Entwicklung der Zusammenarbeit ein. 

Auch die Besichtigung des klinischen Spitalzentrums Firu-
le stand auf dem Programm. Wir besuchten die Kinderab-
teilung. Dort sucht Prof. Marijan Saraga Investoren für die 
Renovation der Spitalzimmer. Eltern von schwer erkranken 
Kinderpatienten können leider noch nicht im Spital über-
nachten. Prof. Saraga wünscht sich die Kinderabteilung als 
"kinderfreundliches Spital". Nachdem eine Tagesklinik er-
öffnet wurde, folgte die Renovation dank der Reduktion der 
Zahl der benötigten Betten. Jetzt übernachten die Kinder zu 
Hause und kommen nur zur Therapie. 

  Stefan Estermann  

tekst | Text: Martina Šormaz Ban                 prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Stjepan Drozdek 

Schweizer Botschafter Stefan Estermann / 
Švicarski Veleposlanik Stefan Estermann
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Wie fühlen Sie sich in Kroatien?
Ausgezeichnet. Wir sind alle am Kroatisch lernen und mei-

ne Tochter hat keine Probleme in der Schule. Die Wochen-
enden nutzen wir, um möglichst viel von Kroatien zu entde-
cken. 

Wie viele Schweizer Touristen kommen nach Kroatien?
Rund 200‘000 Schweizer besuchen Kroatien ferienhalber. 

Ausser der schönen Natur, dem sau-
berem Meer und der Kultur zieht sie 
auch das gute gastronomische Ange-
bot an. 

Worin unterscheidet sich der An-
teil Kroaten, der in der Schweiz lebt, 
vom Anteil Schweizer, der in Kroatien 
lebt?

Die Schweiz hat rund acht Millio-
nen Einwohner, darunter etwa 30‘000 
Kroaten. In Kroatien leben rund 1‘300 
Schweizer, in der Regel Doppelbürger. 
Viele kehren nach der Pensionierung 
nach Kroatien zurück, und/oder ein 
Partner ist kroatischer Staatsbürger. 

Was machen Sie in Zagreb? 
Wir sind ein kleines Botschafts-

Team. Unsere Tätigkeit umfasst die 
Stärkung und Vertiefung der politi-
schen, ökonomischen und kulturellen 
Beziehungen sowie die Weiterent-
wicklung der Zusammenarbeit auf al-
len Ebenen zwischen unseren beiden 
Ländern. Für alle konsularischen Fra-

gen ist seit 2011 das regionale Kon-
sularcenter in Wien zuständig. 

Sie haben über die Ähnlichkeiten zwischen der Schweiz 
und Kroatien gesprochen. Was muss Kroatien tun, damit es 
wieder besser geht?

Die Schweiz besitzt bestens ausgebildete Leute, die mit In-
telligenz und Know How aus Basisprodukten oder Rohstoffen 
etwas Besseres herstellen oder einen zusätzlichen Wert zu-
fügen, der weltweit erkennbar ist. Talent und Bildung bedeu-
ten einen Reichtum für ein Land, sie sind heutzutage wichti-
ger als Kapital. In Ausbildung, Wissenschaft und Forschung 
sollte viel investiert werden. Kroatien hat seine zwei Nobel-
preisträger, Leopold Ruzicka und Vladimir Prelog. Ich freue 
mich, dass sie auch Schweizer Bürger sind, in der Schweiz 
beziehungsweise an der ETH Zürich haben Sie die Resultate 
erzielt, die zum Nobelpreis geführt haben. 

Wenn ausgebildete Leute ihr Heimatland verlassen, ver-
liert ein Land. Die Schweiz ist sich des Werts von Fachkräften 
bewusst, deshalb öffnet sie sich für gut qualifizierte Spezia-
listen aus aller Welt. Rund ein Viertel der Wohnbevölkerung 
der Schweiz sind Ausländerinnen und Ausländer, ein Spitzen-
wert in Europa. 

Welche Schweizer Firmen sind in Kroatien vertreten?
Die Schweiz hat eine sehr breit diversifizierte Wirtschaft, 

entsprechend vielfältig ist die Schweizer Wirtschaftspräsenz 
in Kroatien. Grösste Investoren mit bedeutender Produkti-
on vor Ort sind die Firmen Holcim (Zement) und Vetropack 
(Glasflaschen).

I n t e r v j u

proslava švicarskoga Dana državnosti. Na proslavu su stigli ra-
zni počasni konzuli sa sjedištem u Splitu, poznati splitski umjet-
nici, slikari, doktori, predstavnici Grada i prijatelji konzulice To-
mić. Prvi je dio proslave bilo otvorenje izložbe mladoga slikara 
Ivana Listeša. Gospođa Tomić inače u svome hotelu održava 
izložbe te je jedna etaža hotela uređena kao mala galerija. 

Drugi se dio održao u kongresnoj dvorani, u kojoj je govo-
rio ambasador. Poslije je uslijedila mala turistička prezentacija 
Švicarske.

Treći je dio večeri bio na krovnoj terasi hotela, a organiziran 
je kao večera uz švicarske specijalitete, švicarsko vino i vatro-
met. 

Na večeri sam uhvatila priliku razgovarati sa Stefanom 
Estermannom na češkome jeziku jer sam zbog svojih čeških 
gena s oduševljenjem primila vijest da ambasador govori češ-
ki. Nakon što mi je odgovorio na češkom, oduševljenju nije bilo 
kraja. Tako sam saznala da je ambasador svoju suprugu upo-
znao kao student s 23 godine kada je stigao u Prag na glavni 
željeznički kolodvor s backpackom na leđima bez plana što i 
kako dalje. Pomogla mu je naći smještaj, a ljubav se rodila ne-
dugo zatim. Od tada uči češki i obožava Češku. Odmah sam 
se našalila s ambasadorom da je tu informaciju o poznavanju 
češkoga jezika držao u tajnosti od svih kada su ga hvalili da do-
bro razumije i govori hrvatski jezik. Nasmijao se i rekao da sve 
razumije, ali kada želi govoriti hrvatski jezik, obično progovori 
na češkom. 

Za početak nam se predstavite.
Imam 47 godina, oženjen sam Čehinjom i slabo govorim 

češki te imam osmogodišnju kćer. 11 mjeseci radim u Zagrebu 
kao ambasador i to je moja prva diplomatska misija. Prije sam 
radio u Moskvi (Rusija) kao posrednik u švicarsko-ruskim od-
nosima. Inače sam porijeklom iz Luzerna.

Kako Vam je u Hrvatskoj?
Meni je ovdje odlično. Svi učimo hrvatski jezik i moja kći 

Der Schweizer Nationalfeiertag wurde am Abend im Hotel 
Split in Podstrana organisiert. Zum Ersten August erschienen 
zahlreiche weitere Honorarkonsule mit Sitz in Split, bekannte 
Kunstmaler, Ärztevertreter, Vertreter der Stadtverwaltung 
sowie Freunde von Elisabeth Tomic. Zu Beginn wurde eine 
Ausstellung des jungen Kunstmalers Ivan Listesa eröffnet.

In ihrem Hotel organisiert Elisabeth Tomic öfters Ausstel-
lungen. Eine Etage ist als kleine Galerie eingerichtet. Auf die 
Eröffnung folgte im Kongresssaal die Ansprache des Schwei-
zer Botschafters und eine touristische Präsentation der 
Schweiz. Zum Abschluss gab es auf der Dachterrasse des Ho-
tels ein Abendessen mit Schweizer Spezialitäten, Schweizer 
Wein und einem Feuerwerk.

Während des Abendessens ergab sich die Gelegenheit zum 
Gespräch mit Stefan Estermann. Als "Halbtschechin" sprach 
ich ihn auf Tschechisch an und war begeistert, als er mir tat-
sächlich in dieser Sprache antwortete. In Prag habe er sei-
ne Ehefrau kennen gelernt, mit 23 Jahren. Er sei damals am 
Hauptbahnhof mit dem Rucksack angekommen und wusste 
nicht, wohin. Sie habe ihm bei der Unterkunftssuche gehol-
fen. Kurz danach hätten sie sich verliebt. 

Aus Spass sagte ich dem Botschafter, er hätte seine Tsche-
chisch-Kenntnis geheim gehalten, als man ihn für seine Kroa-
tisch-Kenntnisse lobte. Er lachte und sagte, er verstehe in der 
Tat Kroatisch. Aber wenn er sprechen wolle, dann spreche er 
Tschechisch. 

Zum Beginn bitte ich Sie, sich uns vorzustellen.
Ich bin 47 Jahre alt und mit einer Tschechin verheiratet. 

Wir haben eine achtjährige Tochter. Seit elf Monaten arbei-
te ich in Zagreb als Botschafter, dies ist mein erster Einsatz 
als Missionschef. Vorher war ich in Russland tätig, in Moskau 
als Stellvertreter des Botschafters. Ich stamme übrigens aus 
Luzern.

Na prijemu u uredu gradonačelnika grada Splita (s lijeva) dogradonačelnici Aida Batarelo i 
Goran Kovačević, veleposlanik Stefan Estermann i počasna konzulica Elisabeth Tomić / 
Empfang im Büro von Bürgermeister von Split (v.l.n.r.): Vizebürgermeister Aida Batarelo und 
Goran Kovačević, Botschafter Stefan Estermann und Honorarkonsulin Elisabeth Tomić

Foto: M
artina Šorm
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nema problema u školi. Vikende koristimo da otkrijemo Hr-
vatsku što više.

Znate li koliko švicarskih turista dolazi u Hrvatsku?
Oko 200 000 Švicaraca dolazi u Hrvatsku na odmor. Osim 

lijepe prirode, čistoga mora, kulturnih znamenitosti, privlači ih 
i odlična ugostiteljska ponuda.

Koliki je omjer Hrvata koji žive u Švicarskoj i Švicaraca koji 
žive u Hrvatskoj?

U Švicarskoj na 8 milijuna stanovni-
ka živi oko 30 000 Hrvata. U Hrvatskoj 
živi oko 1 300 Švicaraca. To su uglav-
nom ljudi koji imaju dvojno državljan-
stvo i vraćaju se u Hrvatsku kada su u 
mirovini ili je jedan od partnera Hrvat.

Koji je Vaš posao u Zagrebu?
Mi smo mali tim Veleposlanstva i 

posao nam je jačanje i produbljivanje 
političkih, gospodarskih i kulturnih 
odnosa, ali i daljnji razvoj suradnje na 
svim razinama između dviju zemalja.

Od 2011. godine "Regionalni konzu-
larni centar" u Beču nadležan je za švi-
carske državljane u pogledu svih kon-
zularnih pitanja. Mi se time ne bavimo.

Govorili ste dosta o sličnostima iz-
među Švicarske i Hrvatske. Što bi tre-
bala Hrvatska napraviti da krene na 
bolje?

Švicarska ima visokoobrazovane 
ljude koji svojom inteligencijom i zna-
njem od jednostavnoga proizvoda ili 
sirovine znaju napraviti bolji proizvod, 
dati mu posebnu dodatnu vrijednost koja je prepoznatljiva 
u svijetu. Obrazovani su ljudi bogatstvo i danas su čak važ-
niji od kapitala. Treba puno ulagati u obrazovanje, znanost i 
znanstvena istraživanja. Hrvati imaju svoje nobelovce Ružičku 
i Preloga, ali je njima Švicarska omogućila, to jest ETH im je 
omogućio da steknu svoje znanje i postanu nobelovci. 

Ako obrazovani ljudi odlaze iz zemlje, zemlja gubi. Švicar-
ska je svjesna vrijednosti stručnjaka i otvorena je za te ljude 
iz cijeloga svijeta. 25% stanovnika Švicarske su stranci. Mi od 
njih imamo koristi jer su to u većini slučajeva obrazovani ljudi.

Koje su švicarske firme prisutne u Hrvatskoj?
Švicarsko je gospodarstvo raznoliko pa je stoga raznolika i 

švicarska gospodarska prisutnost u Hrvatskoj. Veliki su investi-
tori sa značajnom lokalnom proizvodnjom firme Holcim (ce-
ment) i Vetropack (staklene boce).

Švicarski veleposlanik Stefan Estermann u 
Dubrovniku / Schweizer Botschafter Stefan 
Estermann in Dubrovnik

 I n t e r v i e w
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Sa švicarskom počasnom konzulicom, gospođom Elisa-
beth Tomić, sastala sam se u njenom obiteljskom hote-
lu Split u Podstrani. Hotel me se odmah dojmio svojom 

modernom arhitekturom, a zatim sam saznala da je hotel prvi 
zeleni hotel u Hrvatskoj s certifikatom energetske učinkovito-
sti. Osim što nosi ime po gradu Splitu, svaka od 7 etaža zove 
se prema jednom splitskom kvartu. Svaka soba ima s jastuka 
pogled na more.

Koja je Vaša veza sa Švicarskom?
Moji roditelji su se upoznali u Švicarskoj, a ja sam rođena u 

Zürichu 1972. godine. Tamo sam odrasla i završila Akademiju 
za turizam. Na studiju sam morala odraditi godinu dana prakse 
te sam nakon šest mjeseci u St.Moritzu otišla u Bol na Braču te 
četiri mjeseca radila u marketingu tvrtke Hotelsko poduzeće 
Zlatni rat d.d. Zadovoljni mojim radom i znanjem željeli su me 
zaposliti za stalno te sam nakon diplomiranja doselila u Bol i 
1.8.1998. počela raditi.

Je li Vam bilo teško otići u Hrvatsku?
Nije mi bilo teško. Oba roditelja su mi porijeklom iz Hrvat-

ske. Otac iz Zagorja, a majka s Brača, tako da moji roditelji 
u Bolu imaju i svoju kuću. Došla sam u svoje,  počela raditi i 
odmah osjetila da sam na pravom mjestu gdje i moram biti. 
Nisam nikada radila u Švicarskoj pa nisam imala osjećaj da ne-
što gubim financijski, odmah sam se navikla na hrvatsku plaću. 

Mit der Schweizer Honorarkonsulin Elisabeth Tomic traf 
ich mich in ihrem Familienhotel "Split" in Podstrana. 
Das Hotel mit seiner modernen Architektur machte mir 

sofort Eindruck. Ich erfuhr auch, dass es um den ersten grünen 
Hotelbetrieb mit einem Zertifikat für Energie-Effektivität in Kro-
atien handelt. Jede der sieben Etagen ist nach einem der Quar-
tiere von Split benannt. Und jedes Zimmer bietet Aussicht aufs 
Meer - vom Kissen aus.

Welches ist Ihr Bezug zur Schweiz?
Meine Eltern haben sich in der Schweiz kennen gelernt, und 

ich bin 1972 in Zürich geboren, wo ich aufwuchs und meine Tou-
rismusausbildung abschloss. Zum Studiengang gehörte ein Jahr 
Berufspraxis. So ging ich nach sechs Monaten St. Moritz auf die 
dalmatinische Insel Brac, nach Bol, wo ich vier Monate im Mar-
ketingbereich des Hotellerieunternehmens Zlatni rat tätig war. 
Zufrieden mit meiner Leistung und meinem Wissen wollten sie 
mich dort behalten. So zog ich nach dem Diplom nach Bol um 
und begann am 1. August 1998 zu arbeiten.

Fiel es Ihnen schwer, nach Kroatien zu gehen?
Nein. Beide Eltern haben kroatische Wurzeln. Mein Vater aus 

Zagorje, meine Mutter aus Brac. In Bol besitzt die Familie ein 
Haus. Ich kam also "zuhause" an, begann zu arbeiten und fühlte 
sogleich, dass ich am richtigen Ort war, wo ich hingehörte. Da 
ich vorher noch nie in der Schweiz gearbeitet hatte, spürte ich 

Schweizer Honoralkonsulin in Podstrana bei Split
[vicarski konzulat u Splitu

 Elisabeth Tomi] 

tekst | Text: Martina Šormaz Ban                 prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche:Alexander Künzle

Obitelj Tomić - Elisabeth, Mladen, Marko, Roko & Laura / Familie Tomic – Elisabeth, Mladen, Marko, Roko und Laura 

Jedini problem mi je bio jezik, nisam ga toliko dobro govorila, 
razmišljala i sanjala sam na njemačkom, ali nakon desetak go-
dina i to se promijenilo.

Nisu Vam nedostajali prijatelji, neka ljubav?
Ozbiljnu ljubavnu vezu nisam imala, to bi vjerojatno bio ra-

zlog da ne odem. Ovako sam otišla, došla u svoje i dobro živje-
la. Da mi nije bilo dobro otišla bih dalje. 

Sigurno Vam nešto nedostaje?
Da, Bratwurst (smijeh). Sve ostalo mogu nekako nadokna-

diti.
Kako je nastao ovaj prekrasan hotel koji sada vodite?
Hotel je inicirao još moj svekar, znači obitelj mog muža ga je 

planirala i gradila. Ja sam se tek kasnije priključila, nakon uda-
je. Moj muž je glavna osoba, glavni "krivac" u hotelu. Deset 
godina čekali smo građevinsku dozvolu koja je napokon stigla 
2010., hotel se gradio dvije godine i 2012. smo ga otvorili. Ina-
če sam sa suprugom Mladenom 2006. došla u Split, otvorili 
smo turističku agenciju i dok smo čekali građevinsku dozvolu 
rodila sam troje djece, Marka, Roka i Lauru. Hotel je iz godine 
u godinu sve bolje popunjen i radimo cijelu godinu.

Imate li švicarskih turista više od drugih?
Mislim da nemamo. Oni se ugodno iznenade kad s njima 

razgovaram švicarski ali ne dolaze k nama više zato jer sam ja 
došla iz Švicarske. Jedino sada vezano za konzulat.

Kada ste postali počasna švicarska konzulica?
Prije dvije godine njegova ekselencija Denis Knobel, tadaš-

nji Švicarski veleposlanik u RH, me pitao bih li bila počasna 
konzulica, a ja sam mu na dva lista A4 objasnila koliko imam 
posla i zašto ja to ne bih bila, na što je on rekao da sada vidi da 
sam ja idealna za taj posao.  

Počasni konzul radi svoj posao bez naknade ali i obujam po-
sla nije velik. Rješavamo probleme na licu mjesta koje konzul 
iz Beča ne može odmah riješiti. Tako se nedavno otvorio kon-
zulat u Istri, u Smoljancima je počasa konzulica Draženka Moll. 

Koji su najčešći problemi s kojima Vam se švicarci obra-
ćaju?

Uglavnom su to izgubljeni dokumenti ili dokumenti koji su 
istekli. Naime, granična tijela puštaju Švicarce s isteklim doku-
mentom u Hrvatsku, ali im objasne da izaći ne mogu nego da 
moraju pribaviti valjani dokument. Tada oni dolaze k meni, a 
ja u suradnji s regionalnim uredom u Beču odradim pripremne 
radove za dobivanje dokumenta "Laissez passer". Tu ispravu ili 
sami dođu podignuti dan kasnije ili im je pošaljemo na njihov 
mail.

Događaju li se nesreće?
Švicarci su jako samostalni. Imaju svoj Help line kojem se 

javljaju ako im se neka nesreća dogodi, pa ja to tek naknad-
no doznam. Ako me pozovu u policiju ili bolnicu onda saznam, 
inače Švicarci sve sami riješe. Dobro su opremljeni i ako se 
bave planinarenjem onda obuku planinarske cipele i ponesu 
dovoljno vode. 

Javljaju li Vam se Hrvati s pitanjima oko posla u Švicarskoj 
ili vizama?

Švicarski konzulat je tu za Švicarske državljane, pomažemo 
oko nastalih problema u Hrvatskoj ili smo tu zbog švicarskih 
investirora koji trebaju pomoć u Hrvatskoj, kontakte s drugim 
firmama ili uredima. Ako se neki Hrvat javi, ja ga samo mogu 
informirati da mu za rad u Švicarskoj treba radna dozvola, koju 
može dobiti ukoliko njegov budući poslodavac u Švicarskoj za 
njega pokrene postupak za dobivanje iste. Nikakve ovlasti za 
Hrvate mi nemamo. 

Živjeli ste u Švicarskoj, sad već dovoljno dugo živite u Hr-
vatskoj, koji je po Vama veliki problem u Hrvatskoj?

O demokraciji i ekonomiji nema smisla ni govoriti, to je veli-
ka razlika, ali ono što meni smeta i što bih htjela promijeniti je 
problem u zdravstvu. Nažalost bila sam dosta po bolnicama i 

keine finanziellen Verluste und gewöhnte mich schnell an das 
kroatische Lohnniveau. Das einzige Problem war die Sprache, 
ich sprach damals nicht so gut kroatisch. Ich dachte und träumte 
auf Deutsch, aber nach einem Jahrzehnt änderte sich auch das.

Haben Ihnen Ihre Freunde nicht gefehlt? Oder eine Liebe?
Eine ernsthafte Beziehung hatte ich damals nicht. Das wäre 

wohl ein Grund gewesen, nicht wegzugehen. So ging ich eben 
weg, kam in ein Ambiente, das mir passte, und lebte gut damit. 
Hätte es mir nicht gepasst, wäre ich wohl weitergegangen. 

Sicher fehlt Ihnen etwas?
Ja, die Bratwurst (lacht...). Alles Übrige lässt sich irgendwie 

ersetzen.
Wie ist dieses wunderschöne Hotel entstanden?
Begonnen wurde es noch von meinem Schwiegervater. Die 

Familie meines Mannes hat das Hotel geplant und gebaut. Ich 
kam erst später dazu, nach der Heirat. Mein Mann ist die Haupt-
person hier, auch der "Hauptschuldige" im Betrieb.Ein Jahrzehnt 
lang mussten wir auf die Baubewilligung warten. Sie kam dann 
schliesslich 2010. Der Bau war in zwei Jahren fertig, und wir ha-
ben den Betrieb sofort eröffnet. Eigentlich war ich mit meinem 
Ehemann Mladen schon 2006 nach Split gekommen. Wir hatten 
dort eine Tourismusagentur eröffnet und ich brachte in dieser 
Zeit drei Kinder, Marko, Roko und Laura zur Welt. Das Hotel ist 
von Jahr zu Jahr besser ausgelastet und ganzjährig offen.

Haben Sie mehr Schweizer Gäste als andere Betriebe?
Ich glaube nicht. Sie sind angenehm überrascht, wenn ich mit 

Ihnen Schweizerdeutsch spreche. Aber sie kommen nicht ver-
mehrt zu uns, weil ich aus der Schweiz gekommen bin. Höchs-
tens jetzt im Zusammenhang mit dem Honoralkonsulat. 

Wann sind Sie Honoralkonsulin geworden?
Vor zwei Jahren. Der damalige Schweizer Botschafter  Denis 

Knobel fragte mich an. Ich habe ihm dann auf zwei A4-Seiten 
erklärt, wie sehr ich doch bereits beschäftigt sei und dass dies 

"Persönlich bin ich stark engagiert, Mittel für das 
Klinisch-medizinische Center in Split zu sammeln. Ich 
glaube, dass auch die Kroaten in der Schweiz bereits wä-
ren, hier für konkrete Projekte Geld zu spenden. Zur Zeit 
arbeite ich am Projekt Child Friendly Department von Pro-
fessor Marijan Saraga, welcher der Kinderabteilung dieses 
Centers vorsteht. Es geht darum, aus zwei Dreierzimmern 
drei Zweierzimmer zu machen, die über ein gemeinsames 
Badezimmer miteinander verbunden sind. Gegenwärtig 
gibt es nur ein Bad pro Stockwerk. 
Einem Elternteil sollte ermöglicht werden, während der 
ganzen Behandlungsdauer beim Kind zu bleiben, also 
auch nachts. Gegenwärtig ist das noch nicht möglich. Ne-
ben dieser baulichen Renovation bräuchte es noch Hilfs-
betten für Eltern, die tagsüber abgeräumt werden können. 
Das ist nicht zuviel verlangt, sondern eine minimale Vor-
aussetzung eines erträglichen Spitalaufenthalts, der in der 
Schweiz längst als Standard gilt.
amit muss nicht die gesamte Klinik neu gebaut werden, 
wofür ohnehin das Geld fehlt. Die Erneuerung erfolgt 
langsam, im Gleichschritt mit den Donatorenbeiträgen. 
Ausserdem liesse sich in der Klinik weniger eingeschränkt 
arbeiten. Gedacht ist, dass dieses Projekt den Bau spon-
sort und die jeweiligen Einheiten wie die beiden Zimmer 
und ein Bad umgestaltet. 
Ich bin mir sicher, dass die Kroaten in der Schweiz die 
Mittel zumindest für zwei solcher Einheiten aufbringen 
können. Gerne werde ich diesen Winter persönlich in die 
Schweiz kommen, um Projekt und Aufwendungen vorzu-
stellen.“
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vidjela što im sve nedostaje – jako bitni aparati za dijagnostiku 
ili spašavanje života. Ako jedan Švicarac završi u bolnici u Spli-
tu, on se zgrozi. Ako švicarski pacijent zbog nedostatka apa-
rata za održavanje na životu umre, onda je to i moj problem. 

Biste li se opet vratili u Zürich?
Cijela moja obitelj ima švicarsko državljanstvo. Bilo mi je 

bitno da imam sigurnost ako se nešto dogodi da možemo otići. 
Ali Zürich danas nije više onaj grad koji sam ja napustila, dosta 
se promijenio, a i moj život se je promjenio, te se tamo više 
ne osjećam "doma" - ne vuče me previše toga, a i moj život 
ovdje je ispunjen i lijep zbog čega također nemam nostalgiju 
za Zürichom. U Švicarskoj je lijepo ali ovdje mi je ljepše. Moja 
djeca su ovdje sretnija, kupaju se od lipnja do listopada.

I za kraj sam saznala da počasna konzulica svake godine 
uoči Dana švicarske državnosti 1.8. organizira zabavu za sve 
počasne konzule u Splitu kojih ima 17. Kuha se tradicionalna 
švicarska kuhinja i za kraj obavezan je veliki vatromet.

nichts für mich wäre. Worauf er dann meinte, er sähe jetzt, dass 
ich die ideale Besetzung für diesen Job wäre.

Ein Honorarkonsul arbeitet ohne Honorar, aber die Arbeits-
belastung ist nicht gross. Wir lösen die Probleme vor Ort, die das 
Konsulat in Wien nicht sofort zu lösen vermag. So ist kürzlich 
in Istrien ein Honorarkonsulat eröffnet worden, mit Drazenka 
Moll. 

Welches sind die am meisten auftretenden Probleme der 
Schweizer?

Hauptsächlich geht es um ab- oder ausgelaufene Dokumen-
te. Denn an den Grenzübergängen werden Schweizer mit ab-
gelaufenen Dokumenten zwar ins Land gelassen, aber man er-
klärt ihnen, dass sie nicht raus können, ohne sich inzwischen ein 
gültiges Dokument verschafft zu haben. Die Schweizer kommen 
dann zu mir, und innert zwei Tagen liefere ich  in Zusammenar-
beit mit dem Regionalbüro Wien ein Laisser-Passer-Dokument. 
Dieses kommen sie dann einen Tag später holen, oder es wird 
ihnen auf ihre Mail-Adresse geschickt. 

Gibt es auch Unfälle?
Schweizer sind sehr selbständig. Sie nutzen ihre Help Lines, 

über die sie sich melden, wenn ein Unfall passiert ist Ich erfahre 
erst davon, wenn man mich zur Polizei oder ins Spital kommen 
lässt. Sonst regeln die Schweizer das alles selber. Sie sind gut 
ausgerüstet. Auch wenn sie in die Berge gehen, haben sie alles 
Nötige wie Bergschuhe und genügend Wasser dabei.

Melden sich Kroaten bei Ihnen, wegen der Arbeit oder des 
Visums?

Das Schweizer Konsulat ist für Schweizer Bürger da. Wir hel-
fen bei in Kroatien entstandenen Problemen oder wir kümmern 
uns um Schweizer Investoren, die Hilfe oder Kontakte zu Unter-
nehmen oder Ämtern brauchen. Meldet sich ein Kroate, kann 
ich ihn nur informieren, dass er für eine Arbeit in der Schweiz 
eine Arbeitsbewilligung benötigt, dessen Erhalt sein Arbeitge-
ber in der Schweiz in die Wege leiten muss. Wir haben keine 
Befugnis, was Kroaten betrifft. Sie müssen sich an das regionale 
Konsulat in Wien wenden.

Sie lebten in der Schweiz, jetzt leben Sie schon längere Zeit 
in Kroatien: Was ist Ihrer Meinung nach in Kroatien ein grosses 
Probem?

Über Demokratie und Wirtschaft zu sprechen, macht keinen 
Sinn. Da gibt es grosse Unterschiede. Aber was mich stört und 
was ich ändern möchte, sind die Probleme im Gesundheitswe-
sen. Leider habe ich genügend Spitäler besucht und gesehen, 
was dort alles fehlt. Äusserst wichtige Geräte zur Diagnose und 
Lebensrettung. Wenn ein Schweizer im Spital in Split eingelie-
fert wird, erschaudert er. Und wenn ein Schweizer Patient we-
gen fehlenden Geräten zur Lebensrettung stirbt, so wird das 
auch zu meinem Problem.

Würden Sie wieder in die Schweiz zurückkehren?
Meine ganze Familie besitzt das Schweizer Bürgerrecht. Dies 

war mir wichtig, um sicher zu sein, weggehen zu können, falls 
etwas passieren sollte. Aber Zürich heute ist nicht mehr die 
Stadt, wie ich sie verlassen habe. Es hat sich einiges verändert, 
auch mein Leben hat sich verändert, ich fühle mich dort nicht 
mehr so zuhause. Es zieht mich nicht allzusehr dorthin, Mein Le-
ben hier ist erfüllt und schön, so dass ich kaum Heimweh nach 
Zürich empfinde.

In der Schweiz ist es schön, aber hier ist es mir schöner. Mei-
ne Kinder sind hier glücklicher, sie baden von Juni bis Septem-
ber.

Zum Abschluss habe ich erfahren, dass die Honorarkonsulin 
jeweils für den Ersten August eine Feier für die 17 anderen Ho-
norarkonsule organisiert. Es gibt dann Schweizer Gerichte und 
als Schlussbouquet das obligate Feuerwerk. 

A k t u e l l

Metkovi} danas – sve se mo`e kad se ho}e

Sjećate li se priče o Augijevim štalama? Šta-
le nisu postale poznate po lijepome – ra-
snim i vrijednim životinjama koje su u nji-

ma obitavale – nego po silnoj prljavštini koja se 
u njima s vremenom nakupila. Prljavštine i blata 
bilo je toliko da nitko nije mogao niti pomisliti 
da će se netko uopće prihvatiti njihova temeljita 
čišćenja. A onda je Heraklo skrenuo tok rijeke i 
probio zidove štale da voda odnese svu prljavšti-
nu te ih je tako temeljito očistio za samo jedan 
dan. 

Na priču o Augijevim štalama podsjeća ono 
što se u posljednje dvije godine dogodilo u Met-
koviću, gradiću od 17 000 stanovnika u južnoj 
Hrvatskoj. Prljavštine nakupljene u 16 godina za 
vrijeme mandata prijašnjega gradonačelnika, a 
možda još i prije toga, bilo je na tone – gradski je 
dug iznosio 17,6 milijuna kuna, plaće dvadesetak 
zaposlenika u gradskoj upravi bile su daleko veće 
od prosjeka, nezaposlenost u gradu također, a 
u desetljeće i pol ugasilo se dvije trećine tvrtki 
i obrta. 

Na lokalnim izborima u svibnju 2013. godine, 
uz rekordnu izlaznost birača, za gradonačelnika 
je izabran dr. Božo Petrov, do tada samo psihi-
jatar, ne i političar, kandidat Mosta nezavisnih 
lista. Čišćenja nakupljene prljavštine prihvatio 

Metkovic heute – es geht, wenn man nur will

Wer erinnert sich nicht an die Geschich-
te von Herakles und dem Augias-Stall? 
Ist die Rede von Tierställen, denkt man 

weniger an ein gepflegtes Heim für rassenreine 
und wertvolle Haustiere, sondern eher an den 
Dreck und Mist, die sich mit der Zeit ansammeln. 
Der Augias-Stall war derart voller Unrat, dass gar 
niemand mehr an ein Ausmisten dachte. Diese 
Aufgabe erhielt Herakles. Er legte sich ins Zeug 
und leitete ein nahe gelegenes Flussbett um - 
zwischen die Stallwände hindurch. Das Wasser 
schwemmte den ganzen Dreck in einem einzigen 
Tag weg.

Was sich in den letzten zwei Jahren in Metko-
vic, einem Städtchen von 17‘000 Einwohnern im 
südlichen Kroatien, ereignet hat, erinnert an die 
Geschichte vom Augias-Stall. Auch in Metkovic 
hatte sich unter dem vorherigen Bürgermeister 
viel Unrat in 16 Jahren - und vielleicht von noch 
früher - angesammelt. Und zwar tonnenweise. 
Die Verschuldung der Stadt belief sich auf 17,6 
Mio. Kuna (2,5 Mio. Franken). Die Gehälter der 
20 Gemeinde-Beamten lagen weit über dem 
Durchschnittsverdienst, die lokale Arbeitslosig-
keit ebenso. Andererseits hatten während den 
eineinhalb Jahrzehnten zwei Drittel aller Unter-
nehmen und Gewerbe ihren Geist aufgegeben.

tEKST i text:
Vesna Polić Foglar

prijevod na njemački i
Übersetzung
ins Deutsche:
Alexander Künzle

Dr. Božo Petrov, gradonačelnik Metkovića (lijevo) i Zoran Kozina, direktor poduzeća za projektiranje, građenje i razvoj Metković razvoj 
d.o.o. / Dr. Božo Petrov, Stadtpräsident von Metkovic, und Zoran Kozina, Direktor von Metkovic razvoj d.o.o., einer Projekt-, Bau- und 
Entwicklungsfirma

Foto: Vesna Polić Foglar

"Osobno se jako zalažem na prikupljanju sredstava za 
Kliničko-bolnički centar Split, a vjerujem da su i Hrvati 
u Švicarskoj spremni odvojiti malo novaca te donirati za 
konkretne projekte. Trenutno radim na projektu Child Fri-
endly Department predstojnika Klinike za dječje bolesti 
KB centra Split prof. dr. sc. Marijana Sarage. Konkretno se 
planira da se od dviju trokrevetnih soba naprave po dvije 
dvokrevetne sobe, spojene zajedničkom kupaonicom (tre-
nutno postoji samo jedna kupaonica na katu!!!). Također 
žele omogućiti jednom roditelju da cijelo vrijeme boravka 
djeteta u bolnici bude uz svoje dijete (što znači i noću), 
za što trenutno nema uvjeta. Uz renoviranje tih jedinica 
potrebno je nabaviti i pomoćni ležaj za roditelje, koji se 
po danu može maknuti. Ne traži se ništa previše, nego se 
samo želi stvoriti minimalne uvjete kako bi djeci boravak 
u bolnici bio što ugodniji, a što je u Švicarskoj već odavno 
standard. Bitno je istaknuti da se tim načinom ne bi tre-
bala rekonstruirati cijela klinika odjednom (za što nema 
novaca), nego bi rekonstrukcija tekla polako, primjereno 
dinamici priliva novca od donatora. Osim toga bi se rad 
na Klinici cijelo vrijeme mogao obavljati uz manja ogra-
ničenja. Financiranje tog projekta je zamišljeno na način 
da se sponzorira gradnja i preinaka pojedinačnih jedinica 
(dvije sobe i jedna kupaonica). Sigurna sam da će Hrvati 
u Švicarskoj skupiti novac barem za dvije takve jedinice. 
Rado ću osobno doći predstaviti projekt i troškovnik ove 
zime u Švicarsku."
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se brzo i uspješno. Za sedam se mjeseci gradski dug smanjio 
na 35 posto prijašnjega, točnije na 6,4 milijuna kuna. "Kod 
vraćanja gradskih dugova prvo smo podmirivali obveze pre-
ma privatnicima da bi oni mogli isplaćivati plaće", kaže g. Pe-
trov. "Neka dugovanja smo i pregovorima smanjili ili odgodili 
isplatu. Raskinuli smo i sve štetne ugovore kojima se samo 
izvlačio novac iz gradskog proračuna."

Jedna od prvih mjera bila je korekcija plaća u gradskoj 
upravi. Gradonačelničku plaću, dakle svoju, g. Petrov je s 12 
500 kuna smanjio na minimalac koji je iznosio 3 700 kuna. 
Nakon smanjenja gradskih dugovanja plaće su opet porasle, 
no ostale su oko 30 posto niže nego što su bile prije. Grado-
načelnikova plaća sada iznosi 9 000 kuna, a njegovi zamjenici 
volontiraju. Ukinute su i naknade članovima nadzornih od-
bora i upravnih vijeća, troškovi reprezentacije smanjeni su 
deset puta, a putni troškovi osam puta. Javna nabava i javna 
potrošnja postale su sasvim transparentne. Sve dospjele ob-
veze plaćaju se u roku od sedam dana.

"U gradskoj upravi nitko nije dobio otkaz zato što ga je za-
poslio bivši gradonačelnik", kaže g. Petrov. "Svi su dobili prili-
ku pokazati žele li i znaju li raditi. Nekoliko je ljudi svojevoljno 
otišlo. Proveli smo i novu sistematizaciju radnih mjesta. Za 
neke poslove u gradu, koje do tada nitko nije obavljao, za-
poslili smo nove ljude, tako da je broj zaposlenih, zapravo, 
ostao isti. Osnovane su i tvrtke koje obavljaju razne komu-
nalne djelatnosti te u kojima je privatnik većinski vlasnik s 51 
posto, a u vlasništvu grada je 49 posto tvrtke. Važno nam je 
zaštititi radnika, ali i omogućiti poduzetniku da uspješno vodi 
svoj posao."

"Radimo i na novim projektima", nastavlja g. Petrov. "Naj-
veći je projekt prerađivačkog centra za otkup mandarina iz 
doline Neretve, što će za oko 1 000 obitelji osigurati stabilne 
prihode."

"Računate li na potporu Hrvata iz inozemstva?" pitamo g. 
Petrova. "Zapravo, ne!" kaže nam iskreno. "Bilo je Metkovća-
na iz Australije koji su ovdje ulagali i bili prevareni. Sad ih 
uvjeravamo da se klima za investicije poboljšala, da se radi 
transparentno i pošteno. Lobiranje i razgovori su potrebni, 
ali na glasove iz inozemstva pretjerano ne računamo. Najvaž-
nije nam je da ljudi osjete da se isplati ulagati kapital u ove 
krajeve."

Božo Petrov nije jedini neovisan i relativno nepoznat ne-
stranački kandidat koji je pobijedio na posljednjim lokalnim 
izborima. U Omišu je to pošlo za rukom Ivanu Kovačiću. Do-
bre rezultate ostvarili su i neovisni kandidati u Imotskom, Vr-
gorcu i Makarskoj. No birači nisu dali povjerenje neovisnim 
kandidatima samo u Dalmaciji. U Tompojevcima, na istoku 
Hrvatske nedaleko od Vukovara, načelnik je Tomislav Pa-
nenić, u Tovarniku Ruža Veslečić-Šiljaković, u brodsko-po-
savskoj Općini Velika Kopanica Ružica Vukovac, a u Općini 
Gradec, sjeverno od Zagreba, Ljubica Ambrušec. Svima im je 
zajedničko da su gradonačelnici malih gradova i načelnici još 
manjih općina, da su u svojim mjestima zatekli katastrofal-
ne financije koje su relativno brzo uspjeli srediti te da i dalje 
posluju transparentno i racionalno. Obrazac rada je: prodati 
skup općinski auto te naći sredstva za vrtić i internet.

Ono što su ostvarili na lokalnoj razini žele prenijeti i na 
državnu – smanjiti glomaznu upravu i tako postići značajne 
uštede. Tvrde da je Hrvatska prevelika država za ovako malu 
zemlju. Broj saborskih zastupnika planiraju sa 150 smanjiti 
na 99, što uključuje i smanjenje plaća na iznose nešto veće 
od polovice sadašnjih. Smanjit će i broj ministarstava, agen-
cija, ureda i savjetnika, ali i županija, gradova i općina te će 
ušteđenim novcem kreditirati mlade inovatore-poduzetnike. 
Žele jasno definirati ulogu države jer ona nije poduzetnik, već 
je njezina zadaća regulirati tržišno gospodarstvo te donositi 

An den Lokalwahlen im Mai 2013 wurde, unter Rekordbe-
teiligung, Bozo Petrov zum neuen Bürgermeister gewählt. Dr. 
Petrov, bisher Psychiater und kein Politiker, hatte für die Be-
wegung "Brücke unabhängiger Listen" kandidiert. Seither hat 
er den in den 16 vorhergehenden Jahren aufgehäuften Unrat 
schnell und erfolgreich abgetragen. Innert sieben Monaten re-
duzierte sich die Verschuldung noch auf 6,4 Mio. Kuna, 35% 
der ursprünglichen Summe. "Bei den Rückzahlungen haben 
wir zuerst die Privatwirtschaft berücksichtigt, um die Löhne 
auszahlen zu können", sagt Petrov. "Andere Schulden ver-
mochten wir zu reduzieren oder die Rückzahlung aufzuschie-
ben. Wir haben auch alle schlecht ausgehandelten Verträge 
gekündet, wegen denen Mittel aus dem Gemeinde-Budget 
abgezogen wurden."

Als eine der ersten Massnahmen korrigierte Petrov die Löh-
ne der städtischen Verwaltung. Den Lohn des Stadtpräsiden-
ten, also seinen eigenen, hat er von 12‘500 auf den Minimal-
lohn von 3‘700 Kuna (rund 530 Fr.) heruntergestuft. Als die 
Stadt ihre Schulden reduzierte, stiegen die Löhne wieder. So 
erhalte er als Stadtpräsident heute 9‘000 Kuna, sagt er, und 
seine Stellvertreter arbeiteten freiwillig. Weggefallen sind au-
sserdem Vergütungen für Mitglieder von Aufsichts- und Regie-
rungsgremien, Repräsentationskosten fielen auf ein Zehntel, 
Reisespesen auf ein Achtel. Öffentliche Anschaffungen und 
Ausgaben sind völlig transparent geworden. Sämtliche Ver-
pflichtungen werden innert Wochenfrist beglichen. 

"In der städtischen Verwaltung hat niemand den blauen 
Brief erhalten, nur weil er von meinem Vorgänger eingestellt 
worden war", sagt Petrov. "Aber alle erhielten die Gelegen-
heit, ihre Wünsche und ihr Wissen zu zeigen, dass sie arbeiten 
können. Einige sind von sich aus gegangen. Wir haben auch 
eine neue Systematisierung der Arbeitsplätze vorgenommen. 
Für gewisse Aufgaben in der Stadt, die bisher von niemandem 
besorgt wurden, haben wir neue Mitarbeiter eingestellt. So-
mit blieb der Anzahl der Angestellten gleich." Neue gemischte 
Unternehmen im Bereich kommunaler Dienstleistungen wur-
den gegründet, die sich zu 51% in privatem und 49% in städti-
schen Besitz befinden. "Wichtig sind uns sowohl die Sicherheit 
der Arbeiterschaft als auch der Umstand, dass Unternehmer 
ihre Aufgaben mit Erfolg bewerkstelligen."

"Wir arbeiten auch an neuen Projekten", fährt Petrov fort. 
"Das grösste ist ein Verarbeitungszentrum für den Ankauf von 
Mandarinen aus dem Neretvatal. Dies würde die Einkünfte 
von rund 1000 Familien stabilisieren."

Ob Petrov auch mit der Unterstützung der Auslandkroaten 
rechnet? Eigentlich nicht, meint er ehrlich. "Es gab Ausgewan-
derte aus Metkovic in Australien, die hier investierten und be-
trogen wurden. Jetzt versuchen wir sie zu überzeugen, dass 
sich das Investitionsklima verbessert hat, dass transparent 
und anständig gewirtschaftet wird." Lobbying und Gespräche 
seien notwendig, aber Petrov rechnet nicht mit viel Unterstüt-
zung aus dem Ausland. "Am wichtigsten ist uns, dass die Leute 
zu fühlen beginnen, dass es sich wieder lohnt, Kapital in unse-
re Region zu bringen."

Bozo Petrov ist nicht der einzige unabhängige und relativ 
unbekannte Kandidat, der an den vergangenen Lokalwahlen 
gewonnen hat. In Omis wurde Ivan Kovacic gewählt. Auch in 
Imotski, Vrgorac und Makarska haben Unabhängige gute Re-
sultate erzielt. Die Wähler haben aber nicht nur in Dalmatien 
unabhängige Kandidaten bevorzugt. In Topojevci unweit von 
Vukovar im Osten Kroatiens konnte sich Tomislav Panenic 
als Bürgermeister durchsetzen, in Tovarnik Ruza Veslecic-
Siljakovic, in Velika Kopanica Ruzica Vukovac, und in der Ge-
meinde Gradec nördlich von Zagreb Ljubica Ambrusec. Allen 
gemeinsam ist, dass sie Stadtpräsidenten kleiner Städte und 

zakone i okvire u kojima će 
gospodarstvo biti socijalno pravedno i ekološki prihvatljivo. 
Žele osloboditi prostor za investicije te porezima srednjem 
sloju omogućiti dostojanstven život od zarade koju postignu 
vlastitim radom.

"Nije nam prvotni cilj bio osnivanje stranke", kaže g. Pe-
trov. "Ne vidimo sebe kao političare jer da to jesmo, učlanili 
bismo se u neku od postojećih stranaka. Ne želimo niti do-
nositi odluke koje koriste samo našoj stranci ili pojedincima, 
nego široj zajednici. Shvatili smo međutim da je međusobno 
povezivanje neovisnih kandidata nužno te da na razini drža-
ve možemo jedino djelovati kao stranka. Zato smo osnova-
li Most. Nakon izbora koalirat ćemo s onom strankom koja 
nam zagarantira provedbu našeg programa."

Rezultati dosadašnjeg rada vidljivi su u svim gradovima 
i općinama u kojima su članovi Mosta već neko vrijeme na 
čelu. Sva prljavština iz njihovih štala temeljito je očišćena. 
Uređeni su po načelima normalnoga građanskog društva te 
tako i funkcioniraju. Ma skoro bismo rekli – kao da su u Švi-
carskoj!

Präsidenten noch kleiner Gemeinden sind, dass 
sie in ihren Orten katastrophale finanzielle Zu-
stände vorfanden, die sie aber relativ schnell 
in den Griff bekamen, und dass sie transparent 
und rational ihres Amtes walten. So nach dem 
Motto: Das teure Amtsfahrzeug verkaufen und 
dafür mehr Geld für den Kindergarten und das 
Internet aufbringen.

Was ihnen auf lokaler Ebene gelungen ist, 
möchten sie auf die Landesregierung übertra-
gen – den riesigen Verwaltungsapparat stutzen 
und damit beachtliche Einsparungen erzielen. 
"Kroatien hat einen zu grossen Staat für ein so 
kleines Land", sagen sie. Sie planen, die Anzahl 
der Parlamentarier von 150 auf 99 und ihre 
Löhne auf etwas mehr als die Hälfte der ge-
genwärtigen zu reduzieren. Verkleinert wer-
den soll auch die Zahl der Ministerien, Agen-
turen, Büros und Beraterfirmen, aber auch 
jene der Gespanschaften, Städte und Gemein-
den. Das eingesparte Geld soll für Kredite an 

junge innovative Unternehmer verwendet werden. 
Die Unabhängigen möchten die Rolle des Staates klar um-

schreiben. Der Staat sei kein Unternehmer, seine Aufgabe 
bestehe im Regulieren der Marktwirtschaft, in der Gesetzes- 
und Rahmengebung, innerhalb deren sozial und ökologisch 
angemessen gewirtschaftet werde. Die Unabhängigen möch-
ten Raum für Investitionen frei machen und eine Steuerpolitik 
praktizieren, die es dem Mittelstand ermöglicht, von seiner 
Arbeit anständig zu leben. 

"Unsere Priorität bestand nicht im Gründen einer Partei", 
sagt Petrov. "Wir sehen uns nicht als Politiker. Wären wir das, 
hätten wir uns einer der bestehenden Parteien angeschlossen. 
Nicht für Entscheide, die nur einer Partei oder Einzelpersonen 
nützen, möchten wir uns einsetzen, sondern für solche, die 
einer breiten Gemeinschaft zugutekommen. Andererseits 
haben wir die Notwendigkeit begriffen, dass wir Unabhängi-
ge uns zusammenschliessen müssen. Denn auf Staatsebene 
können wir nur als Partei aktiv werden." Deshalb, so Petrov, 
sei die "Brücke" (Most) gegründet worden. "Nach den Wahlen 
werden wir mit jener Partei eine Koalition eingehen, die uns 
die Durchführung unserer Programme garantiert." 

Die Ergebnisse der bisherigen Bemühungen sind in allen 
Städten und Gemeinden, in denen die Brücke-Mitglieder an 
der Spitze stehen, gut sichtbar. Der ganze Schmutz aus den 
städtischen (Augias-)Ställen ist gründlich gereinigt. Sie werden 
nach den Prinzipien einer normalen Zivilgesellschaft verwaltet 
und in dieser Weise funktionieren sie auch. Oh, fast würden 
wir sagen – als ob sie in der Schweiz wären!

A k t u e l l
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Hrvatska poduzetnica u privatnoj i poslovnoj 
vezi sa [vicarskom 

Vlasnica i direktorica tvrtke "Bernarda" d.o.o., 
jednog od vodećih hrvatskih proizvođača 
opreme za što ugodniji san, u svakom razgo-

voru naglašava duboku povezanost sa Švicarskom. 
Bogata alpska zemlja Bernardi Cecelji bila je dom 
više od jednog desetljeća. U Švicarskoj je stekla 
golemo radno iskustvo, naučila jezike, tu je rođen 
njezin sin, no prevagnula je želja za povratkom u 
domovinu gdje je Bernarda ostvarila zavidnu po-
slovnu karijeru. Njezin uspjeh potvrđuju brojne 
titule poput menađerice godine, najbolje poduzet-
nice u malom i srednjem poduzetništvu, okrunila 
se naslovom "Žena godine" i osvojila mnogobrojne 
inovativne nagrade. Ponosna je vlasnica poduzeća 
u malom Nedelišću nedaleko Varaždina s dvjesto-
tinjak radnika.

Gotovu cjelokupnu proizvodnju kreveta, ma-
draca i druge opreme za spavanje tvrtka izvozi na 
svjetsko tržište od Europe do Rusije a poduzetnič-
kim izazovima nema kraja, otkrila je u razgovoru za 

Eine kroatische Unternehmerin – privat und 
geschäftlich mit der Schweiz verbunden

Die Bernarda GmbH gehört zu den führen-
den kroatischen Produzenten von Ausstat-
tungen "für den möglichst angenehmen 

Schlaf". Besitzerin und Direktorin Bernarda Cecelja 
betont stets ihre Verbundenheit zur Schweiz. Das 
reiche Alpenland war während mehr als zehn Jah-
ren ihr Zuhause. Dort habe sie ihre reiche Arbeits-
erfahrung gesammelt, Sprachen gelernt und ihren 
Sohn auf die Welt gebracht. Dennoch wünschte 
sie sich Kroatien zurück, wo sie dann eine benei-
denswerte Geschäftskarriere gemacht hat.

Als Beweis ihres Erfolgs dienen die zahlreichen 
Auszeichnungen: als Managerin des Jahres, als 
beste KMU-Unternehmerin, und sogar als "Frau 
des Jahres". Auch erhielt sie zahlreiche Innovati-
onspreise. Sie ist stolze Besitzerin des Unterneh-
mens "Bernarda" im kleinen Ort Nedelisce bei Va-
razdin und beschäftigt 200 Mitarbeitende.

Praktisch die gesamte Palette von Betten, Mat-
ratzen und anderen Ausstattungen fürs Schlafen, 
wird vom Unternehmen in die Weltmärkte von 
Europa bis Russland exportiert - und die unterneh-
merischen Herausforderungen hätten kein Ende, 
sagt die bewegliche und zielstrebige Bernarda Ce-
celja im Gespräch mit Libra.

Laut Ihnen sind Ordnung, Arbeit, Disziplin, neue 
Technologien und Innovation die Formel für un-
ternehmerischen Erfolg jeder Firma, so auch Ihrer 
mit rund zwanzigjähriger Tradition. Wie stark hat 
Ihnen dabei das in der Schweiz verbrachte Jahr-
zehnt geholfen – einem Land mit einer sehr wett-
bewerbsbetonten Unternehmer-Kultur. 

Es ist schwierig darüber Vergleiche zu ziehen, 
wie ein Unternehmen in der Schweiz und wie in 
Kroatien geführt werden kann. So sind die Abga-
ben an den Staat in Kroatien spürbar höher. Die 
Gesetzgebung ändert ständig. Doch mein Unter-
nehmen arbeitet, als ob es in der Schweiz wäre. 
Die Saläre werden nicht verspätet ausgezahlt, alle 
Verpflichtungen gegenüber dem Staat werden 
eingehalten. Den Mitarbeitenden werden Weih-
nachts- und Ostergelder bezahlt und es gibt mehr-
tägige Gratisausflüge für alle Mitarbeitenden, um 
sie zu motivieren. Kürzlich erhielt ein Angestellter 
wegen seiner Leistungen ein Fahrzeug für den ei-
genen Gebrauch geschenkt. Für eine Mitarbeite-
rin gab es eine Kreuzfahrt für zwei Personen. Die 
Leute in meinem Unternehmen tragen Verantwor-
tung, und ich sehe und schätze das.

Sie führen eines der produktivsten kroatischen 
Unternehmen im Bereich innovativer Gestaltung. 

tEKST i text:
Zvjezdana Heina

prijevod na njemački i
Übersetzung
ins Deutsche:
Alexander Künzle

Poduzetnica Bernarda Cecelja tržištu nudi zdrav 
san – naučeno u Švicarskoj, napravljeno u Hrvatskoj 
/ Die KMU-Unternehmerin Bernarda Cecelja bringt 
gesunden Schlaf auf die Weltmärkte – made in 
Croatia, gelernt in der Schweiz 

 Bernarda Cecelja  

G o s p o d a r s t v o 

čitatelje Libre okretna i prodorna Bernarda Cecelja.
Tvrdite da su red, rad, disciplina, nove tehnologije i inovaci-

je formula poslovnog uspjeha svake pa i Vaše tvrtke s gotovo 
dvadesetogodišnjom tradicijom. Koliko Vam je u tome pomo-
glo iskustvo i vrijeme provedeno u Švicarskoj koja ima najkon-
kurentnije gospodarstvo na svijetu?

Usporediti poslovanje Švicarske i Hrvatske jako je teško. U 
Hrvatskoj su davanja prema državi znatno veća nego u Švicar-
skoj. Zakoni se često mijenjaju. Ali moja firma "Bernarda" d.o.o. 
posluje kao da je u Švicarskoj. Plaća ne kasni niti jedan dan, 
uredno se ispunjavaju sve obaveze prema državi. Radnicima se 
isplaćuju božićnice, uskrsnice, besplatni izleti po nekoliko dana 
za sve zaposlenike, stimulacije. Nedavno je jedan djelatnik za 
osobite zasluge nagrađen osobnim automobilom u trajno vla-
sništvo, a djelatnica krstarenjem za dvije osobe. Ljudi koji rade u 
mojoj firmi su odgovorni, a ja to vidim i cijenim.

Vodite jedno od najproduktivnijih hrvatskih poduzeća na 
području inovativnog stvaralaštva. Stalno ste prisutni na Saj-
mu inovacija u Ženevi gdje uvijek briljirate novim kreativnim 
rješenjima. 

Sajmovi su izuzetno važni za promociju naših proizvoda i 
inovacija. Tu nas svijet prepoznaje i čuje o nama. Svake godi-
ne osmislim nešto novo za tržište i kupce. U Ženevi sam 2013. 
godine, na Međunarodnom salonu inovacija, primila Zlatnu 
medalju za jastuk "Pospanko", koji je prilagođen anatomskim i 
biološkim potrebama spavača, proizveden od materijala koji ne 
štete zdravlju, s antibakterijskim i antistresnim djelovanjem. Taj 
je proizvod postigao veliku prodaju na hrvatskom i europskom 
tržištu te u Rusiji i Bjelorusiji. U Hrvatskoj sajmovi gube na svojoj 
težini, ali pronađe se na sajmu novi poslovni partner, bilo kupac 
ili dobavljač.

Vašim krevetima i madracima opremili ste mnoge domaće 
i prestižne svjetske hotele poput Kempinskog, Plaze, Sherato-
na…. U Švicarskoj imate prodajni salon u Zurichu a planirate 
i otvaranje novih trgovina. Koliko su zahtjevni švicarski kupci 
koji izuzetno cijene kvalitetu proizvoda?

Švicarski kupci su zaista zahtjevni, a imaju i određenu dozu 
nepovjerenja prema novim dobavljačima. Treba vremena da se 
stvori uzajamno povjerenje, ali onda je sve lakše, jer na kraju i 
sama kvaliteta pobjeđuje. Poslovanje u Švicarskoj je za sada za-
dovoljavajuće, prodaja je svakim danom sve bolja, iako je to na 
tom tržištu tek početak.

Osim proizvodnje opreme za spavanje pokrenuli ste i vla-
stiti hotelski biznis na Krku i Pagu, ulažete u zdravstveni tu-
rizam u Varaždinskim toplicama. Odakle crpite energiju za tu 
svestranost i prodornost u poslovanju?

Moji uspjesi me tjeraju da stvaram još više. Zadovoljstvo ku-
paca mi je vjetar u leđa, da stvaram još više. Nisu materijalna 
dobra uvijek na prvom mjestu, naročito kod mene, jer na sa-
mom kraju sve će to ostati društvu i budućim pokoljenjima. 
Apartmani na Pagu ove su godine bili popunjeni tijekom čitave 
turističke sezone. Gosti su prepoznali kvalitetu opremljenosti 
apartmana, čistoću, blizinu plaže i mora pa se rado vraćaju. Isto 
tako i Krk je popunjen cijelo ljeto. Otvaranjem apartmana zapo-
slila sam i nove ljude. U Hrvatskoj ima dosta nezaposlenih, po-
slije rata industrija je bila uništena i potrebna su nova ulaganja.

Mnogi hrvatski poduzetnici danas teško posluju, velika je 
nezaposlenost i gospodarstvo se sporo oporavlja od krize. 
Vaša tvrtka čini se i dalje napreduje i raste?

Zahvaljujući izvozu, inovacijama, kvaliteti i napornom radu 
uspijevam zadržati trend rasta. Prošle godine izvoz u EU, Švicar-
sku i Rusiju povećan je za 7 posto u odnosu na 2013. godinu, a 
otvorila sam i prodajni salon u Bjelorusiji u gradu Brestu. Tamo 
i u Moskvi kupce posebice zanima medicinski program: jastuci 
i madraci. Pokušavam svoje proizvode plasirati i u Irak, to je u 
fazi pregovora. 

Sie sind ständiger Gast an der Innovationsmesse in Genf. Dort 
ragen Sie mit Ihren kreativen Lösungen heraus.

Messen sind für die Promotion unserer Ausstattungen und 
Innovationen äusserst wichtig. Dort sieht und hört die Welt von 
uns. Jedes Jahr erfinde ich etwas Neues für Märkte und Käufer. 
In Genf habe ich 2013 am Internationalen Salon der Innovati-
onen die Goldmedaille für das Kissen "Schlafmütze" erhalten. 
Es ist den anatomischen und biologischen Anforderungen von 
Schlafenden angepasst. Das Material schadet der Gesundheit 
nicht, wirkt antibakteriell und baut Stress ab.

Dieses Produkt liess sich in Kroatien, auf den europäischen 
Märkten, aber auch in Russland und Weissrussland gut abset-
zen. In Kroatien verlieren Messen an Gewicht, obwohl sich dort 
neue Geschäftspartner finden lassen, seien es Kunden oder Lie-
feranten.

Mit Ihren Betten und Matratzen haben Sie viele Haushalte, 
aber auch Prestige-Hotelketten wie Kempinski, Plaza, Shera-
ton etc. ausgestattet. In der Schweiz haben Sie einen Laden in 
Zürich und planen weitere. Wie anspruchsvoll sind die Schwei-
zer Käufer, die ja besonders stark auf die Qualität der Erzeug-
nisse achten?

Die Schweizer Kundschaft ist schon sehr fordernd und auch 
ziemlich skeptisch gegenüber neuen Produzenten. Es braucht 
Zeit, bis sich Vertrauen entwickelt. Dann wird aber Vieles einfa-
cher, denn zuletzt ist es ja die Qualität, die gewinnt. Die Geschäf-
te in der Schweiz laufen zur Zeit zufriedenstellend. Die Verkäu-
fe nehmen täglich zu, auch wenn das auf dem Markt erst einen 
Anfang darstellt. 

Ausser der Ausstattung rund ums Schlafen haben Sie auch 
mit eigenen Hotelaktivitäten auf den Inseln Krk und Pag be-
gonnen und investieren in den Varazdiner Heilbädern in Ge-
sundheitstourismus. Woher nehmen Sie die Energie für die 
vielseitigen Aktivitäten?

Es ist mein Erfolg, der mich zu noch mehr antreibt. Die Zufrie-
denheit meiner Kundschaft dient mir als Rückenwind, um noch 
mehr zu tun. Dabei geht es nicht immer ums Materielle, beson-
ders bei mir nicht, denn schlussendlich wird das alles einmal der 
Gesellschaft und den künftigen Generationen zufallen. 

Die Wohnungen auf der Insel Pag waren dieses Jahr während 
der ganzen Tourismussaison belegt. Die Gäste bemerken die 
Qualität der Einrichtung der Wohnung, die Sauberkeit, die Nähe 
zum Strand und zum Meer. Sie kommen somit wieder. Auch 
auf Krk war die Belegung vollständig. Mit der Eröffnung dieser 
Apartments konnte ich zudem neues Personal anstellen. In Kro-
atien hat es viele Arbeitslose. Nach dem Krieg war die Industrie 
zerstört. Es braucht neue Investitionen. 

Viele kroatische Unternehmen haben heute Mühe, die Ar-
beitslosigkeit bleibt hoch, das Unternehmertum erholt sich 
nur langsam von der Krise. Doch mit Ihrer Firma geht es wei-
terhin vorwärts, wie es scheint, und sie wächst.

Dank Exporten, Innovation, Qualität und intensiver Arbeit 
vermag ich den Wachstumstrend fortsetzen. Letztes Jahr stie-
gen die Ausfuhren in die EU, Schweiz und Russland um 7% ge-
genüber dem Vorjahr. In Brest in Weissrussland habe ich einen 
Verkaufsladen eröffnet. Dort und in Moskau interessiert sich die 
Käuferschaft vor allem für das medizinische Programm: Kissen 
und Matratzen. Ich versuche auch, meine Produkte im Irak zu 
platzieren. Doch dieses Projekt befindet sich noch in der Phase 
der Vorgespräche. 

In den Varazdiner Heilbädern eröffne ich ein Hotel für Ge-
sundheitstourismus, ein Teil ist schon in Betrieb. Eine grössere 
Investition plane ich in einigen Jahren, Elaborate sind schon in 
Vorbereitung. Die tausendjährige Tradition der Nutzung von 
schwefelhaltigem Thermalwasser und heilendem Schlamm aus 
natürlichen Quellen dient dabei als Grundlage. Mit den neuen 
Investitionen ergeben sich auch die erwünschten neuen Ar-
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beitsplätze. 
Haben Sie es je bereut, aus der reichen und ordentlichen 

Schweiz zurückgekehrt zu sein oder genügt es Ihnen, hin und 
wieder in die Schweiz zu reisen? Wie und was ist Ihnen von der 
Schweiz geblieben, und wie erleben Sie sie? 

Meine Rückkehr habe ich nicht bereut, weil ich mich bemühe, 
die in der Schweiz gemachten Erfahrungen auf Kroatien und 
meine Angestellten zu übertragen. Arbeit, Ordnung und Diszi-
plin, für die die Schweizer bekannt sind, übernehme ich gerne, 
und nur auf dieser Basis möchte ich in Kroatien geschäften. Die 
Schweiz ist ein kleines Land. Von ihr spreche ich nur in Superlati-
ven. Von dort habe ich auch die schönsten Erinnerungen mitge-
nommen und dorthin kehre ich immer gerne zurück.

U Varaždinskim toplicama otvaram hotel za zdravstveni tu-
rizam, dio je otvoren, a veću investiciju planiram za nekoliko 
godina, elaborati su u pripremi. Tisućuljetna tradicija korištenja 
termalne sumporne vode ljekovitih peloida (blata) iz prirodnih 
izvora temelj su tih ulaganja. S novim investicijama otvaraju 
se i toliko željena nova radna mjesta. 

Jeste li ikada požalili što ste se vratili iz bogate i uređene Švi-
carske ili ste zadovoljni povremenim putovanjima u tu zemlju? 
Kako je pamtite i doživljavate?

Nisam požalila što sam se vratila jer iskustvo iz Švicarske na-
stojim prenijeti u Hrvatsku i na moje zaposlenike. Rad, red i dis-
ciplinu po kojima su Švicarci poznati rado prenosim i jedino na 
taj način želim poslovati u Hrvatskoj. Švicarska je mala zemlja o 
kojoj uvijek govorim u superlativima, iz koje sam ponijela samo 
najljepše uspomene i u koju se uvijek rado vraćam.

G o s p o d a r s t v o 

HR CH
Cappuccino (normalni) – u restoranu CHF 1,35 CHF 4.40 Cappuccino (normal) - Restaurant

Domaće pivo, točeno (0,5 l) – u restoranu CHF 1,85 CHF 4.40 Inländisches Bier (0.5 l vom Fass) - 
Restaurant

Uvozno pivo, boca (0,33 l) – u restoranu CHF 2,15 CHF 5.50 Importiertes Bier (0.33 l Flasche) - 
Restaurant

Čekanje taksija, 1 sat (normalna tarifa) CHF 5,75 CHF 66.00 Taxi 1h Warten (Normaltarif)

Osnovne komunalije (struja, grijanje, voda, 
otpad) za stan od 85 m2 CHF 177,15 CHF 197.50 Basis Nebenkosten (Strom, Heizung, Wasser, 

Abfall) für 85m2 Apartment

Ukupna duljina željezničke mreže 2 974 km 5251 km Gesamtlänge Schienennetz

Godišnji prosjek prijeđenih kilometara 
vlakom po stanovniku 260 km 2430 km Gefahrene Zugkilometer pro Einwohner 

im Schnitt pro Jahr

Ukupna duljina autocesta 1 270 km 1415 km Gesamtlänge Autobahnen

Broj automobila na 1 000 stanovnika 381 572 Autos pro 1000 Einwohner

Gustoća naseljenosti po km2 75,4 199.9 Bevölkerungsdichte - Personen je km2

Postotak djece rođene izvan braka 15,4% 20.2% Nichtehelich geborene Kinder

Stopa razvoda 23% 51% Scheidungsrate

Broj korisnika interneta na 100 stanovnika 69 87 Internet Nutzer, pro 100 Einwohner

Usporedba nekih vrijednosti 
u Hrvatskoj i [vicarskoj 

Sastavio/Zusammengestellt von Mike Flam

Izvori/Quellen: www.numbeo.com, www.wikipedia.de, www.tagesanzeiger.ch, 
www.factfish.com, www.knoema.de, ec.europa.eu

Gegenüberstellung einiger 
Kennzahlen aus Kroatien 

und der Schweiz 

Die Beantragung der kroatischen Altersrente durch 
kroatisch-schweizerische Doppelbürger 

Podno{enje zahtjeva za hrvatsku starosnu
 mirovinu od strane dvojnih hrvatskih 

i {vicarskih dr`avljana

Rechtliche Grundlagen: 
Für Staatsangehörige der EU/EFTA garantieren die bilatera-

len Abkommen, dass die Sozialversicherungsleistungen (AHV/
IV) auch im Ausland bezogen werden können. Die Republik 
Kroatien ist der EU am 1. Juli 2013 beigetreten, doch gilt das 
Abkommen über den freien Personenverkehr (FZA) indessen 
(noch) nicht für Kroatien. Grundlage sozialversicherungsrecht-
licher Fragen bildet bis auf Weiteres das Abkommen über die 
soziale Sicherheit zwischen der Schweiz und Kroatien (fortan: 
Sozialversicherungsabkommen), welches am 9. April 1996 ab-
geschlossen wurde und am 1. Januar 1998 in Kraft getreten ist. 
Das genannte Sozialversicherungsabkommen zielt u.a. darauf 
ab, die Gleichbehandlung der Staatsangehörigen der Republik 
Kroatien und der Schweiz bezüglich der Ansprüche der sozia-
len Sicherheit weitgehend zu gewährleisten. 

Im Sozialversicherungsabkommen werden die Rechte und 
Pflichten der Staatsangehörigen aus einem der Vertragsländer 
in Bezug auf die soziale Sicherheit im anderen Staat definiert. 
Grundsatz bildet dabei die Gleichbehandlung von Staatsan-
gehörigen der Schweiz und Kroatien. Haben kroatische bzw. 
schweizerische Staatsangehörige sowohl in der Schweiz als 
auch in Kroatien gearbeitet und Beiträge an beide Sozialversi-
cherungssysteme bezahlt, so erhalten sie – bei Erfüllen der je-
weiligen gesetzlichen Voraussetzungen – von beiden Staaten 
eine Teilrente. Die Renten werden entsprechend der Beitrags-
dauer im jeweiligen Staat berechnet. 

Voraussetzungen eines Rechtsanspruchs auf eine kroa-
tische Altersleistung in der Schweiz: 

Frauen können eine kroatische Altersrente in der Schweiz 
beantragen, wenn sie das 61. Lebensjahr erreicht haben. Bei 
Männern liegt die Altershürde bei 65 Jahren. Auch zu beach-
ten ist, dass das Renteneintrittsalter der Frauen jährlich um 
jeweils drei Monate erhöht wird, so dass es im Jahr 2030 an 
das für Männer geltende Rentenalter angeglichen sein wird. 
Anschliessend wird auch noch das Renteneintrittsalter für bei-
de Geschlechter schrittweise angehoben, so dass 2038 eine 
Altershürde von 67 Jahren bestehen wird. 

Zusätzlich zur Altershürde wird für einen Rechtsanspruch 
auf eine kroatische Rente eine Rentenversicherungszeit von 
mindestens 15 Jahren verlangt. Mit anderen Worten muss 
die versicherte Person für einen Anspruch auf eine kroatische 
Altersrente grundsätzlich während mindestens 15 Jahren in 
Kroatien Beitragszahlungen geleistet haben. Durch den sog. 
Grundsatz der Totalisierung der Versicherungszeiten im So-
zialversicherungsabkommen, d.h. der zusätzlichen Berück-
sichtigung der ausländischen Versicherungszeit, wird die An-
forderung an die Versicherungsbeitragszeit etwas gelockert. 
Erfüllt man nämlich die Voraussetzung der Versicherungsbei-
tragszeit von 15 Jahren für die kroatische Rente nicht, wird die 

Pravne  osnove
Bilateralni sporazumi omogućuju državljanima EU-a/EFTA-e 

da si namire iznose socijalnog i invalidskog osiguranja (AHV/IV) i 
u inozemstvu. Republika Hrvatska je stupila u Europsku Uniju 1. 
srpnja 2013. godine, međutim Sporazum o slobodnom kretanju 
osoba (FZA) se na Hrvatsku (još) ne primjenjuje. Temelj pravnih 
pitanja socijalnog osiguranja predstavlja dakle do daljnjega Spo-
razum o socijalnoj sigurnosti između Švicarske i Hrvatske (u dalj-
njem tekstu: Sporazum o socijalnom osiguranju) koji je sklopljen 
9. travnja 1996. godine, a stupio je na snagu 1. siječnja 1998. 
godine. Cilj je navedenog sporazuma, između ostalog, jamčiti 
ravnopravni tretman državljanima Republike Hrvatske i Švicar-
ske u svezi s ostvarivanjem njihovih prava na socijalnu sigurnost.

U Sporazumu o socijalnom osiguranju definiraju se prava i 
obveze državljana iz jedne od ugovornih zemalja u svezi s njiho-
vim stjecanjem socijalnog osiguranja u drugoj državi. Temeljno 
je načelo Sporazuma isti tretman državljana Švicarske i Hrvat-
ske. U slučaju da su hrvatski odnosno švicarski državljani radili 
u Švicarskoj i u Hrvatskoj te plaćali doprinose u oba sustava so-
cijalnog osiguranja, imaju pravo dobiti – pri ispunjenju odgova-
rajućih zakonskih pretpostavki – dio mirovine od obje države. 
Iznosi mirovine će se obračunati u svakoj od navedenih država 
sukladno duljini trajanja plaćanja doprinosa.

Pretpostavke za podnošenje pravnog zahtjeva za isplatu 
hrvatske starosne mirovine u Švicarskoj:

Žene mogu zatražiti hrvatsku starosnu mirovinu u Švicarskoj 
ako su navršile 61. godinu života, dok za muškarce ta dobna 
granica iznosi 65 godina. Potrebno je naglasiti da se granica za 
odlazak u mirovinu kod žena svake godine pomiče za tri mjese-
ca, dok se ne sustigne dobna granica muškaraca, na način da će 

tekst | text: Jasmina Smokvina            Prijevod na hrvatski | Übersetzung ins kroatische: Vesna Soko

Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje /
Das Gebäude der kroatischen Rentenversicherung 

Foto: M
ike Flam
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se dobna granica za odlazak u mirovinu za oba spola izjednači-
ti 2030.godine. Zaključno će ta granica i dalje rasti, sve dok se 
2038. godine ne postigne dobna granica za odlazak u mirovinu 
od 67 godina života za oba spola.

Dodatno se, osim dobi, za podnošenje zahtjeva za dobivanje 
hrvatske mirovine zahtijeva i razdoblje mirovinskog osiguranja 
od najmanje 15 godina. Drugim riječima, da bi osigurana oso-
ba ostvarila pravo na podnošenje zahtjeva starosne mirovine u 
Hrvatskoj, morala je u Hrvatskoj uplaćivati doprinose tijekom 
najmanje 15 godina. Takozvanim temeljnim načelom objedinja-
vanja osiguranih razdoblja u Sporazumu o socijalnom osigura-
nju, to jest dodatnim uzimanjem u obzir inozemnog razdoblja 
osiguranja, olakšava se zahtjev za razdoblje osiguranja doprino-
sa. Ako se ta pretpostavka o razdoblju osiguranja doprinosa od 
15 godina za hrvatsku mirovinu ne ispuni, pribraja se švicarsko 
razdoblje kao da je osoba tijekom navedenog razdoblja bila osi-
gurana u Hrvatskoj. Švicarski državljani mogu na isti način dobiti 
hrvatsku mirovinu, čak i u slučaju da su samo nekoliko godina 
proveli radeći u Hrvatskoj. 

Ako ste dakle radili u Hrvatskoj i Švicarskoj te uplaćivali od-
govarajuće doprinose, vaša će se razdoblja osiguranja doprino-
sa zbrajati. Dostignete li razdoblje osiguranja doprinosa od 15 
godina, stekli ste pravo na isplatu hrvatske starosne mirovine. 
To pravo stječete čim navršite dobnu granicu (žene: 61 godinu, 
a muškarci 65 godina života). Kako biste isplate mirovine dobili 
na vrijeme bez odgode, preporuča se podnošenje zahtjeva nad-
ležnoj ustanovi za hrvatske starosne mirovine u Švicarskoj ne-
posredno prije nego što navršite 61 odnosno 65 godina života. 
Taj je zahtjev potrebno upotpuniti potrebnom dokumentacijom 
(kopija rodnog lista, osobne iskaznice ili putovnice, sveukupne 
potvrde o radu i tako dalje) te pismenim putem uz kratko obra-
zloženje poslati na Švicarsku blagajnu izjednačenja (SAK) u Že-
nevi čija adresa glasi: 

Schweizerische Ausgleichkasse (SAK) 
Av. Edmond-Vaucher 18 
Postfach 3100 
1211 Genf 
www.zas.admin.ch 

Nadležna ustanova u Hrvatskoj je: 
Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje 
Ulica Antuna Mihanovića 3 
HR-10 000 Zagreb, Hrvatska 
http://mirovinsko.hr/ 

schweizerische Versicherungszeit angerechnet, als wäre man 
während dieser Zeit in Kroatien versichert gewesen. Schwei-
zer Staatsangehörige können somit eine kroatische Rente be-
ziehen, obschon sie nur wenige Jahre in Kroatien gearbeitet 
haben. 

Falls Sie nun in Kroatien und der Schweiz gearbeitet und 
entsprechende Beitragszahlungen geleistet haben, werden 
Ihre Versicherungsbeitragszeiten zusammengezählt. Errei-
chen Sie eine Versicherungsbeitragszeit von 15 Jahren, haben 
Sie grundsätzlich einen Rechtsanspruch auf eine kroatische 
Altersrente. Dieser Rechtsanspruch entsteht indessen erst, so-
bald Sie die entsprechende Altershürde (Frauen: 61. Jahren, 
Männer: 65. Jahre) erreicht haben. Damit Sie nun Ihre Ren-
tenleistung möglichst ohne Verzögerung erhalten, wird emp-
fohlen, dass Sie Ihren Antrag bereits (kurz) bevor Sie das 61. 
bzw. 65. Lebensjahr erreichen, an die zuständige Behörde für 
kroatische Altersrenten in der Schweiz richten. Dieser Antrag 
ist mit den nötigen Urkunden (Kopie der Geburtsurkunde, der 
Identitätskarte bzw. des Passes, sämtliche Arbeitsbestätigun-
gen etc.) schriftlich und kurz begründet an die Schweizerische 
Ausgleichskasse (SAK) in Genf zu richten. Die Adresse der 
schweizerischen Ausgleichskasse lautet wie folgt: 

Schweizerische Ausgleichskasse (SAK) 
Av. Edmond-Vaucher 18 
Postfach 3100 
1211 Genf 
www.zas.admin.ch 

Die Kontaktdaten der kroatischen zuständigen Behörde 
lauten wie folgt: 

Hrvatski zavod za mirovinsko osiguranje 
Ulica Antuna Mihanovica 3 
HR-10 000 Zagreb Hrvatska 
http://mirovinsko.hr/
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A u s   d e r   H e i m a t

Dobra vijest: osobna iskaznica mo`e 
se dobiti i bez prebivali{ta u RH

Gute Nachricht: Die Identitätskarte kann man 
auch ohne Wohnsitz in Kroatien erhalten

Stroža kontrola mjesta prebivališta hrvatskih državljana 
koja je pratila uvođenje novog Zakon o prebivalištu ("Na-
rodne novine" broj 144/12 i 158/13) ukazala je na problem 

unutar starog Zakona o osobnoj iskaznici čije su odredbe dozvo-
ljavale posjedovanje hrvatske osobne iskaznice samo osobama 
koje imaju prijavljeno prebivalište u Republici Hrvatskoj.

S obzirom da nova 
osobna iskaznica više 
nije samo dokaz iden-
titeta i prebivališta u 
Republici Hrvatskoj već 
može služiti i kao putna 
isprava i sredstvo pristu-
pa elektronskim usluga-
ma (sadržava identifika-
cijski i potpisni certifikat 
tzv. elektronski potpis) 
ukazala se potreba da se 
ta vrsta usluge omogući 
i hrvatskim državljanima 
koji žive u inozemstvu.

Slijedom navedenog, 
na inicijativu Vlade u 
Hrvatskom saboru usvo-
jen je novi Zakon o osobnoj iskaznici ("Narodne novine" broj 
62/2015), prema kojem pravo na hrvatsku osobnu iskaznicu ima-
ju svi hrvatski državljani bez obzira na godine života i bez obzira 
imaju li ili nemaju prebivalište u Republici Hrvatskoj.

Hrvatski državljani koji nemaju prebivalište u Republici Hrvat-
skoj mogu zatražiti izdavanje osobne iskaznice u koju će im se 
upisati podatak o njihovom prebivalištu u inozemstvu prema po-
dacima o prebivalištu ispisanim u javnoj ispravi koju im je izdalo 
nadležno tijelo države u kojoj imaju prijavljeno prebivalište.

Hrvatski državljani bez prebivališta u Republici Hrvatskoj mogu 
predati zahtjev za izdavanje hrvatske osobne iskaznice u bilo ko-
joj policijskoj postaji Ministarstva unutarnjih poslova Republike 
Hrvatske. 

Detaljnije upute o postupku izdavanja osobne iskaznice dostu-
pne su na stranicama Ministarstva unutarnjih poslova: 
www.mup.hr/42.aspx.

Die strengere Kontrolle des Wohnsitzes der kroatischen 
Staatsbürger, die die Einführung des neuen Wohnsitz-
gesetzes begleitete ("Narodne novine" Nr. 144/12 und 

158/13) zeigte deutlich das Problem, dass es nach dem damals 
gültigen Identitätskarten-Gesetz nur denjenigen Personen mög-
lich war, eine Identitätskarte zu beantragen, die ihren Wohnsitz 

in der Republik Kroatien hatten.
Die Tatsache, dass die Identi-

tätskarte nicht nur ein Beweis der 
Identität und des Wohnsitzes in der 
Republik Kroatien ist, sondern als Rei-
sedokument und als Zugangsmmittel 
für die elektronischen Dienstleistun-
gen dient (sie beinhaltet ein unter-
schriebenes Identifikationszertifikat, 
die sogenannte elektronische Unter-
schrift) wies auf das Bedürfnis hin, 
dass diese Dienstleistungen auch den 
kroatischen Staatsbürgern im Aus-
land ermöglicht werden sollten. 

Im kroatischen Parlament wurde 
deswegen ein neues Identitätskar-
ten-Gesetz verabschiedet ("Narodne 

novine" Nr. 62/2015), das allen kroati-
schen Staatsbürger das Recht auf die kroatische Identitätskarte 
zugesteht,unabhängig davon, wie alt sie sind und wo sie woh-
nen.

Kroatische Staatsbürger, die keinen Wohnsitz in der Repub-
lik Kroatien haben, können ein Gesuch für eine Identitätskarte 
stellen. In jener wird dann ihr Wohnsitz im Ausland eingetragen, 
gemäss Wohnsitzangaben des offiziellen Ausweises, welcher 
von der zuständigen Amtsstelle des Wohnsitzstaates ausgestellt 
wurde.

Die kroatischen Staatsbürger ohne Wohnsitz in der Republik 
Kroatien können ihr Gesuch zur Herausgabe einer Identitätskar-
te in irgendeiner Polizeistelle des Ministerium für innere Ange-
legenheiten der Republik Kroatien stellen. 

Eine ausführliche Anleitung über das Verfahren zur Heraus-
gabe der Identitätskarte findet sich auf der  Webseite des Mi-
nisteriums für innere Angelegenheiten: www.mup.hr/42.aspx

tekst | Text: Igor Surdich                 prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Stjepan Drozdek 

Izmijenjen Zakon o osobnoj iskaznici / Gesetzesänderung betreffend Identitätskarte

Foto: Mike Flam
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k l u p s k i   a l b u m

Proljetno dru`enje / Frühlingstreffen

H rvatski kulturni klub ove je godine organizirao svoj tra-
dicionalni proljetni izlet na jednom drugom mjestu – u 
šumskoj kućici u Fislisbachu. 7. lipnja 2015. zabavljali su 

nas Alkari, a naravno da nije manjkalo odojka i janjetine s ražnja 
kao ni dobrog raspoloženja! 

I n diesem Jahr veranstaltete der Kroatische Kulturklub sein 
traditionelles Treffen an einem anderen Ort – in der Wald-
hütte Fislisbach. Am 7. Juni 2015 hat uns die Tamburizza-

Gruppe Alkari unterhalten. Natürlich fehlte es weder an Span-
ferkel und Lamm am Spiess noch an der guten Laune!

HKK u Fislisbachu / Kroatischer Kulturklub in Fislisbach

Proljetni klupski susret 
u Neuenhofu 2016.

Hrvatski kulturni klub Vas poziva na susret u šumskoj 
kućici u Neuenhofu u nedjelju, 5. lipnja 2016. od 11h
Rezervirajte datum, a više informacija slijedi u svibnju, 
u proljetnom broju Libre!

Frühlingstreffen des Kroatischen 
Kulturklubs in Neuenhof 2016

Der Kroatische Kulturklub lädt Sie herzlich ein zum 
traditionellen Frühlingstreff in der Waldhütte 
Neuenhof am Sonntag, den 5. Juni 2016, ab 11 Uhr 
Notieren Sie bitte das Datum. Mehr Informationen im 
Mai, in der Frühlingsausgabe der Libra!

K l u b a l b u m

Die Geschichte vom Universum 
und dem Higgs-Boson

Pri~a o svemiru i Higgsovom bozonu

U nedjelju, 11. listopada 2015., prof. dr. sc. 
Ivica Puljak održao je u Stadtcasinu Baden 
predavanje pod naslovom "Priča o svemiru 

i Higgsovom bozonu". 
Profesor Puljak sa splitskog Elektrotehničkog 

fakulteta je koordinator grupe od stotinjak fiziča-
ra koji su, promatrajući sudare protona na veli-
kom hadronskom sudarivaču u CERN-u u Ženevi, 
pokušavali dokazati ili pobiti Higgsovu hipotezu o 
postojanju jedne nove, takozvane Higgsove česti-
ce. 

Osim što je na predavanju prikazao tijek toga 
zahtjevnog eksperimenta, na kojem su znan-
stvenici, među njima i nekoliko desetaka hrvat-
skih znanstvenika i doktoranada, radili dvadeset 
godina i na kojem se i dalje radi, profesor Puljak 
nam je zorno prikazao i teoriju širenja svemira od 
Velikog praska do danas, toga beskonačnog pro-
stora koji nas okružuje i koji sadrži milijarde ga-
laksija, zvijezda i planeta, ali i ogromne prostore 
tamne materije. Tu materiju ne možemo vidjeti, 
ali je njeno postojanje dokazano posredno, pro-
matranjem njenog učinka na vidljive objekte. Ta-
kodjer nam objasnio od čega se sastoji materija, 
objasnivši pojmove "normalne materije", "tamne 

A m Sonntag, den 11. Oktober 2015, fand 
im Stadtcasino Baden ein Vortrag von 
Prof. Dr. sc. Ivica Puljak unter dem Titel 

"Die Geschichte vom Universum und dem Higgs-
Boson" statt.

Professor Puljak von der Elektrotechnischen 
Fakultät Split ist der Koordinator einer Gruppe 
von mehr als hundert Physikern, die durch Be-
trachten der Kollision der Protonen im Large Ha-
dron Collider (LHC) im Forschungszentrum CERN 
in Genf die Higgs-Hypothese von der Existenz ei-
nes neues Elementarteilchens, des sogenannten 
Higgs-Bosons, zu beweisen oder zu widerlegen 
versuchten. 

Ausser im Vortrag erklärten Ablauf von die-
sem herausragenden Experiment, an dem die 
Wissenschaftler, darunter auch etliche kroati-
sche Wissenschaftler und Doktoranden, zwanzig 
Jahre lang experimentierten und immer noch 
experimentieren, erklärte Prof. Puljak die The-
orie von der Ausdehnung des unendlichen Uni-
versums seit dem "grossen Knall" (Big-Bang) bis 
heute, in welchem sich Milliarden von Galaxien, 
Sternen und Planeten sowie die unvorstellbar 
grosse, nicht sichtbare, jedoch durch die Wir-

Predavanje prof. dr. sc. Ivice Puljka / Vortrag von Prof. Dr. sc. Ivica Puljak:

tekst, prijevod i foto | 
Text, Übersetzung
und Foto:
Zvonimir Mitar
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materije" i "tamne energije". 
Bilo je to još jedno u nizu zanimljivih predavanja koja or-

ganizira Hrvatski kulturni klub. Ono je po mišljenju slušatelja 
nadmašilo sva dosadašnja, jer iako se radilo o vrlo zahtjevnoj 
temi, svojim ležernim načinom, ali na visokom profesionalnom 
nivou, popraćenom zavidnom tehničkom prezentacijom, pro-
fesor Puljak je uspio fascinirati slušatelje. Nije bilo čudo da su 
slušatelji još dugo nakon predavanja imali dodatnih pitanja, 
na koja je profesor Puljak "kao iz rukava" davao kompetentne 
odgovore, što su slušatelji nagradili velikim pljeskom i izrazili 
želju za još više takvih predavanja.

O temi predavanja može se više pročitati na portalu 
www.croatia.ch na linku/poveznici http://croatia.ch/kultura/
znanost/151016.php. 

kung auf sichtbare Objekte nachgewiesene, Dunkle Materie 
befinden und erklärte dabei die Zusammensetzung der Ma-
terie und die Begriffe von "Normaler Materie", "Dunkler Ma-
terie" und "Dunkler Energie". 

Das war wieder ein interessanter Vortrag, organisiert 
vom Kroatischen Kulturklub der Schweiz, der nach der Mei-
nung der Zuhörer, alle bisherigen Vorträge übertroffen hat. 
Obwohl das Thema sehr anspruchsvoll war, ist es Professor 
Puljak durch seine ungezwungene Art, aber mit hohem pro-
fessionellem Niveau und begleitet durch eine äusserst aus-
geklügelte technische Präsentation gelungen, die Zuhörer zu 
faszinieren. Und es wundert nicht, dass sie noch lange nach 
dem Vortrag viele zusätzliche Fragen hatten, auf die Prof. 
Puljak wie "aus dem Ärmel" die kompetenten Antworten lie-
ferte, was die Zuhörer mit grossem Applaus verdankten und 
den Wunsch nach noch mehr solcher Vorträge äusserten.  

Dušanka Jablanović, Malerin, Grafikerin und Schriftstelle-
rin aus Walenstadt, zeigte einen Teil ihrer frühen Wer-
ke, aber auch ihre neusten Arbeiten in verschiedenen 

Techniken – Acrylgemälde, Collage, Monotypien, Polymere, 
Lithographien, Farblithographien, Aquarelle, Zeichnungen, Mix-
media.

Vorgestellt wurde sie vom Kunsthistoriker Sandi Paučić. Er 
hat die Herkunft und das Leben dieser berühmten kroatischen 
Malerin beschrieben und erwähnt, dass sie aus dem kroatischen 
Slatina stammt und als Chemieingenieurin sehr gut die Materia-
lien versteht, mit denen sie arbeitet. Die Vielzahl von Techniken 
spricht über die Vielfalt der Themen, die die Künstlerin in ihren 
Werken präsentiert.

Die Texte von Dušanka Jablanović hat Beda Zimmermann 
gelesen.

Dušanka Jablanović, slikarica, grafičarka i spisateljica iz 
Walenstadta, izložila je dio svojih ranih radova, ali i 
svoja najnovija djela u raznim tehnikama – akril, kolaž, 

monotipije, polimeri, litografije, akvareli, crteži, kombinirana 
tehnika. 

Pozdravnu riječ održao je povjesničar umjetnosti Sandi Pa-
učić i pritom opisao podrijetlo i životni put ove poznate hrvat-
ske slikarice, spomenuvši da je rodom iz Slatine u Hrvatskoj i 
da kao inženjer kemije razumije i materijale s kojima radi. Ra-
znolikost tehnika govori i o raznovrsnosti tema koje slikarica 
prikazuje u svojim djelima

Tekstove Dušanke Jablanović čitao je Beda Zimmermann.

Izlo`ba slika "Staro i novo"
 4. rujna 2015. 

u umjetni~koj galeriji 
Klostertorkel u Maienfeldu 

Die Ausstellung "Alt und neu" am 
4. September 2015 in der Galerie 

Klostertorkel in Maienfeld

tekst i prijevod | Text und Übersetzung: Georg Foglar

 Du[anka Jablanovi] 

Dušanka Jablanović

Foto: Vesna Polić Foglar

k u l t u r a

M lada, višestruko nagrađivana švicarska pijanistica Bea-
trice Berrut je održala dva zapažena koncerta u dubro-
vačkome Kneževom dvoru 16. i 18. lipnja ove godine u 

okviru Proljetnoga glazbenog programa u Dubrovniku.
16. lipnja je izvela C. Saint-Saënsov Klavirski koncert br. 2 u g-

molu, op. 22 u pratnji Dubrovačkoga simfonijskog orkestra, dok je 
na drugom koncertu 18. lipnja s gudačkim kvartetom navedenog 
orkestra odsvirala glazbu A. Dvořáka u A-duru, op 81. Publika je 
bila ponesena zanosnom svirkom mlade pijanistice, a kritika je 
vrlo pozitivno ocijenila njezina oba klavirska recitala. 

Beatrice Berrut je rođena 1985. u švicarskom kantonu Valais. 
Studirala je u Lausanni i Zürichu, a diplomirala je na visokoj glaz-
benoj školi "Hans Eisler" u Berlinu. Smatra se jednom od najta-
lentiranijih umjetnica svoje generacije pa je opisuju kao "genijal-
no otkriće" te hvale njezin "srebrnkasti zvuk, toplo i šarmantno 
muziciranje", a sve to ona uvijek nanovo dokazuje svakim svojim 
nastupom.

U razgovoru s pijanisticom Berrut saznala sam da je oduševlje-
na Dubrovnikom i da ovo nije njezin prvi boravak u našem gradu. 
Nadam se da joj neće biti ni zadnji. Dubrovačka publika bi bila do-
ista sretna kada bi opet uskoro imala prigodu slušati muziciranje 
ove istaknute pijanistice.

"Vrijeme koje sam provela u Dubrovniku bilo je za mene lijepo 
i ugodno iskustvo. Budući da sam stigla prije glavne turističke se-
zone, mogla sam u miru razgledati grad i uživati. Vrijeme je bilo 
lijepo, sunce je već žarilo, tako da me je ta južnjačka atmosfera 
inspirirala za moje koncerte. U gradu sam susrela ljubazne i su-
sretljive ljude. Iako sam u Dubrovniku provela cijeli tjedan, nisam 
se osjećala usamljenom jer sam se družila s dragim ljudima. Već 
se radujem sljedećem posjetu." kaže Beatrice Berrut.

Zapa`en nastup 
{vicarske pijanistice
u Dubrovniku 
(Hrvatska)
Aufsehenerregender 
Auftritt der Schweizer
Pianistin in Dubrovnik/
Kroatien

D ie junge, mehrfach preisgekrönte Schweizer Pianistin 
BEATRICE BERRUT hat zwei aufsehenerregende Kon-
zerte im Dubrovniker Rektorenpalast am 16. und 18. 

Juni 2015 im Rahmen des Frühjahr-Musikprogramms in Du-
brovnik gegeben.

Am 16. Juni spielte sie Camille Saint-Saens Klavierkonzert 
No. 2 in G Mol, op. 22 in Begleitung des Dubrovniker Sym-
phonieorchesters und am 18. Juni die Musik von Antonin 
Dvorak in A Dur, op. 81 mit dem Streichquartett desselben 
Orchesters. Das Publikum war begeistert mit dem schwung-
haften Musizieren der jungen Pianistin und die Kritik hat ihre 
beiden Auftritte sehr positiv bewertet.

Beatrice Berrut wurde 1985 im Schweizer Kanton Wallis 
geboren. Studiert hat sie in Lausanne und Zürich, ihre Di-
plomprüfung hat sie aber an der "Hochschule für Musik Hans 
Eisler" in Berlin abgeschlossen. Man hält sie für eine der be-
gabtesten Künstlerinnen ihrer Generation und beschreibt 
sie als eine "geniale Entdeckung". Ganz besonders wird ihr 
"silberner Ton, ihr inbrünstiges und charmantes Musizie-
ren" hervorgehoben, was sie mit jedem Auftritt aufs Neue 
beweist.

Aus dem Gespräch mit der Pianistin erfuhr ich, dass sie 
von Dubrovnik begeistert ist und dass es sich nicht um ih-
ren ersten Besuch in dieser Stadt handelt. Ich hoffe, es wird 
auch nicht der letzte gewesen sein. Das Dubrovniker Publi-
kum würde sich sehr freuen, wieder einmal die Gelegenheit 
zu haben, das Musizieren dieser hervorragenden Pianistin zu 
geniessen.

"Meine Tage in Dubrovnik waren eine schöne und inter-
essante Erfahrung, ich war noch vor der Touristensaison da 
und konnte die Stadt in aller Ruhe geniessen. Das Wetter war 
schön und die Sonne hat schon richtig gestrahlt, diese süd-
liche Atmosphäre hat mich für die Konzerte inspiriert! Die 
Leute, die ich dort getroffen habe, waren alle nett und warm-
herzig. Obwohl ich fast eine ganze Woche dort war, habe ich 
mich überhaupt nicht alleine gefühlt, sondern konnte nette 
Kontakte knüpfen. Ich freue mich schon auf meinen nächs-
ten Besuch!"

 Beatrice Berrut 

tekst, prijevod i foto | Text, Übersetzung und foto: Vesna Soko
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Tradicionalna jesenska zabava "Fale", najsta-
rijeg hrvatskog kulturno umjetničkog druš-
tva u Švicarskoj, i ove godine nije izostala. 

Hrvatsko-švicarsko druženje okupilo je sredinom 
rujna u Thayngenu nedaleko od Schaffhausena 
ljubitelje izvorne hrvatske pjesme i plesa. "KUD 
Fala već 37 godina brižno čuva i njeguje našu kul-
turnu baštinu okupljajući trenutno 45 članova fol-
klorne i tamburaške sekcije", kazala je predsjedni-
ca društva Ruža Studer. Mladi Falaši izveli su splet 
dječjih pjesama, dok je tamburaški sastav "Ekipa" 
oduševio gledatelje tradicionalnim popevkama. 
Revija narodnih nošnji još je jednom pokazala svu 
šarolikost i bogatstvo naše kulturne baštine. Vo-
ditelj folkloraša Ivan Tominac prikupio je u domo-
vini te predstavio gostima svečane nošnje Podra-
vine, Turopolja, Đakova, Ravnih Kotara i Korčule, 
što je posebno izmamilo uzdahe švicarskih gosti-
ju. Šaljivim nastupom publiku je razveselio split-
ski komičar Tomislav Žižić Vimenka a pjesmom 
na podij privukao Darko Capo sa svojim bendom. 
Priredba je imala i dobrotvorni karakter te je 
novčana pomoć prikupljena za nesretno stradalu 
Margaretu Sedlarević iz Slavonskog Broda kojoj 
su amputirane obje noge. Godišnja zabava bila je 
prilika za dodjelu zahvalnica svima koji pridonose 
opstanku KUD-a. Dugogodišnjoj predsjednici Ruži 
Studer ovo je nažalost bila posljednja godina na 
čelu "Fale" te je ispraćena velikim pljeskom za-
hvale i omiljenom pjesmom "Ruža hrvatska”. U 
cjelovečernjem programu uživali su i Igor Surdich 
iz našeg konzulata u Zürichu te predstavnik Kan-
tonalnog vijeća Schaffhausen, Reto Dubach.

Die traditionelle Herbst-Abendunterhaltung 
des Vereins "Fala", des ältesten kroatischen 
Folklorevereins in der Schweiz, ist auch in 

diesem Jahr nicht ausgeblieben. Mitte Septem-
ber trafen sich bei dem geselligen Anlass im schaff-
hausischen Thayngen kroatische und schweize-
rische Liebhaber des traditionellen kroatischen 
Gesanges und Tanzes. "Schon seit 37 Jahren pflegt 
und hütet der Folkloreverein "Fala" kroatisches Kul-
turerbe und versammelt momentan 45 Mitglieder", 
sagte Vereinspräsidentin Ruža Studer. Die jungen 
Mitglieder führten eine Reihe Kinderlieder vor und 
Tambura-Band "Ekipa" begeisterte das Publikum 
mit traditionellen Volksliedern. Die Trachten-Mo-
deschau zeigte noch einmal die ganze Vielfalt und 
den Reichtum kroatischen kulturellen Erbes. Leiter 
der Folkloristen, Ivan Tominac, präsentierte Trach-
ten aus verschiedenen Regionen, die er in Kroatien 
gesammelt hatte, und beeindruckte damit insbe-
sondere die schweizerischen Gäste. Für Aufheite-
rung sorgte Tomislav Žižić Vimenka, ein Komiker aus 
Split, während Musiker Darko Capo mit seiner Band 
das Publikum auf die Tanzfläche lockte. Die Veran-
staltung hatte auch karitativen Charakter mit dem 
Ziel der finanziellen Unterstützung zugunsten der 
verunglückten Margareta Sedlarević aus Slavonski 
Brod, der beide Beine amputiert werden mussten. 
Der jährliche Anlass war auch eine Gelegenheit für 
die Vergabe der Dankschreiben an alle, die das Be-
stehen des Vereins möglich machen. Für die lang-
jährige Vereinspräsidentin Ruža Studer war es lei-
der das letzte Jahr an der Spitze des Vereins und sie 
wurde mit einem langen Dankesapplaus und dem 
beliebten Lied "Ruža hrvatska" (Kroatische Rose) 
verabschiedet. Das abendfüllende Programm ge-
nossen auch Igor Surdich vom kroatischen Konsulat 
in Zürich und Reto Dubach, Vertreter des Kantons-
rats Schaffhausen.

k u l t u r a

[arolika jesenska priredba "Fale", 
najstarijeg hrvatskog KUD-a u [vicarskoj
Bunte Abendunterhaltung mit "Fala", dem ältesten 

kroatischen Folkloreverein in der Schweiz

tEKST i text:
Zvjezdana Heina

prijevod na njemački i
Übersetzung
ins Deutsche:
Ljilja čelar

Predsjednica "Fale" Ruža Studer, Manuela Miškulin, Valerija 
Rukavina, dopredsjednica Katarina Dujmović i Ivana Špoljarić 
/ Präsidentin des "Fala" Ruža Studer, Manuela Miškulin, 
Valerija Rukavina, Vize-Präsidentin Katarina Dujmović und 
Ivana Špoljarić

Katarina Dujmović i Ruža Studer pozdravljaju prisutne / 
Katarina Dujmović und Ruza Studer begrüssen die Anwesenden

Ü b e r   d i e   S c h w  e i z

Do sredine 19. stoljeća već su bili otkriveni 
svi kontinenti i mora te je bila savladana 
većina velikih izazova. I tako su se u potrazi 

za nečim novim usred stare Europe posjetitelji iz 
Engleske među prvima okrenuli Alpama. Edward 
Whymper je 1865. godine prvi osvojio Mattehorn, 
no njegov se uspjeh samo sat kasnije pretvorio u 
tragediju. Četiri od sedam članova njegova tima su 
se strmoglavila u smrt prilikom spuštanja s planine. 
Pozornost medija bila je ogromna. Kraljica Victoria 
je čak htjela zabraniti planinarenje da cvijet engle-
ske aristokracije ne bi besmisleno izgubio život u 
planinama. No čak je i tada vrijedilo "No risk, no 
fun" pa je ono što je uslijedilo u Alpama bila prava 
euforija. Jedni su tražili pustolovinu, a drugi čistu 
ljepotu prirode. Otkrili su Interlaken, Giessbachfall 
iznad jezera Brienz, Aareschlucht i, konačno, Ber-
ner Oberland s triom Eiger, Mönch i Jungfrau. 
Reichenbachfall kod Meiringena se proslavio na 
svjetskoj razini zahvaljujući Sir Arthuru Conanu 
Doyleu. On je pustio svoj lik iz romana, Sherlocka 
Holmesa, da inscenira vlastitu smrt s nadzorne plat-
forme iznad 120 metara visokoga slapa. 

Turizam je postao gospodarski faktor u relativ-
no siromašnoj regiji, koja je uglavnom živjela od 
poljoprivrede. Izgrađeni su prvi hoteli za smještaj 
gostiju, a s vremenom su nastajali lanci hotela. Ali 
je putovanje bilo otežano i tko je želio ići gore viso-
ko, morao je dobro zapeti i biti čvrsta koraka. No 
ponuda je slijedila potražnju. Radilo se na tome da 
gostima bude što ugodnije da bi ih što više moglo 
sudjelovati u osvajanjima planina: 1879. godine 
prva uspinjača u Europi je prevezla slavne goste u 
hotel "Giessbach". Deset godina kasnije željeznica 
"Berner Oberland" je vozila od Interlakena do Lau-
terbrunnena i Grindelwalda. Naposljetku 1893. go-
dine vodila je do Wengernalpa pod dno moćnoga 
planinskog masiva.  

Najambiciozniji je projekt bio izgradnja želje-
znice na Jungfraujochu. Ova je ideja došla od za-
ljubljenika u željeznice, ciriškoga poduzetnika Ado-
lfa Guyer-Zellera. To se činilo suludim pothvatom 
u kojem ga, zapravo, nitko nije želio podržati. Ali 
Guyer-Zeller nije odustajao. Koncesiju za izgradnju 
je dobio bez ikakvih problema, ali izazove nakon 
koncesije je jako podcijenio. Hoće li ljudi na skoro 
4000 metara biti u stanju disati i još pri tome radi-
ti? Od kakvoga je kamena izgrađena planina kroz 
koju se trebaju izgraditi tuneli? Tko bi sve to trebao 
financirati i, prije svega, isplati li se taj pothvat?  

Po uzoru na Alfreda Eschera, koji je za financi-
ranje svojih željezničkih projekata osnovao vlastitu 
banku, i Guyer-Zeller je učinio isto. To je bilo doba 
industrijalizacije i vrijeme novih početaka. Vjera u 

M itte des 19. Jahrhunderts waren alle Kon-
tinente und Meere entdeckt, die meisten 
grossen Herausforderungen gemeistert. 

Und so wandten sich als erste, Besucher aus Eng-
land den Alpen zu. Auf der Suche nach Neuem 
mitten im alten Europa. So wie Edward Whymper, 
der 1865 als erster das Matterhorn bestieg und 
dessen Erfolg nur eine Stunde später mit einer Tra-
gödie endete. Vier von sieben Mitgliedern seiner 
Seilschaft stürzten  beim Abstieg in den Tod. Die 
Beachtung in den Medien war riesig. Queen Victo-
ria wollte das Bergsteigen gar verbieten, damit die 
Blüte der englischen Aristokratie ihr Leben nicht 
sinnlos in den Bergen verliert. Doch schon damals 
galt "no risk, no fun" und was folgte, war eine wah-
re Alpeneuphorie. Die einen suchten das Aben-
teuer,  andere die Reinheit der Natur. Sie fanden 
Interlaken, den Giessbachfall über dem Brienzer-
see, die Aareschlucht und schliesslich das Berner 
Oberland mit dem Trio Eiger, Mönch und Jungfrau. 
Der Reichenbachfall bei Meiringen gelangte dank 
des Schriftstellers Sir Arthur Conan Doyle zu Welt-
ruhm. Er liess seine Romanfigur Sherlock Holmes 
auf der Aussichtsplattform über dem 120 Meter 
hohen Wasserfall den eigenen Tod inszenieren.

Der Fremdenverkehr wurde zum wirtschaft-
lichen Faktor in einer an sich armen Region, die 
hauptsächlich von der Landwirtschaft lebte. Die 
ersten Hotels wurden gebaut, um die Gäste zu 
beherbergen. So manche Hotelier Dynastie wur-
de damals begründet. Aber die Anreise war be-
schwerlich und wer hoch hinaus wollte, musste 
sich anstrengen und trittsicher sein. Und so folgte 
der Nachfrage das Angebot. Man begann es den 
Gästen bequemer zu machen, damit möglichst 
viele an der Eroberung der Berge teilhaben konn-
ten: 1879 transportierte die Giessbachbahn, die 
erste Standseilbahn Europas, die illustren Gäste 
zum Grandhotel Giessbach. Zehn Jahre später fuhr 
die Berner Oberland-Bahn von Interlaken nach 
Lauterbrunnen und Grindelwald. 1893 schliesslich 
ging die Fahrt bis zur Wengernalp, an den Fuss des 
gewaltigen Bergmassivs.

Das ehrgeizigste Vorhaben war aber der Bau 
einer Bahn auf das Jungfraujoch. Diese Idee kam 
dem eisenbahnverrückten Zürcher Unternehmer 
Adolf Guyer-Zeller. Ein wahnsinniges Unterfangen, 
bei dem ihn niemand richtig unterstützen wollte. 
Aber Guyer-Zeller blieb unnachgiebig. Die Kon-
zession für den Bau bekam er problemlos, doch 
die Herausforderungen, die sich daraus ergaben, 
hatte er schwer unterschätzt: würden Menschen 
auf fast 4000 Metern atmen, und auch arbeiten 

Gipfelträume – von den Anfängen 
des Schweizer Bergtourismus

Visinski snovi – za~eci {vicarskoga
 brdskog turizma 

tEKSt:
Gloria Sartori Saadi

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins deutsche:
Danjela Dobrić 
Stanović 
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tehnologiju je bila bezgranična. Inženjer Gustave Eiffel je 1889. 
godine izgradio toranj u Parizu i dokazao da je u to doba sve 
bilo moguće za onoga tko se usudio. U ljeto 1896. godine prvi 
su radnici započeli s radovima. Većina su njih bili Talijani, mladi, 
snažni i siromašni kao crkveni miševi. Pomoću krampa, lopate, a 
kasnije i dinamita i jednostavnih alata, kopali su i razbijali metar 
po metar planine. Radni su uvjeti bili teški, nadnice male, dok 
su lokalni ljudi izbjegavali mlade radnike koji im nisu ulijevali 
povjerenje. Dolazilo je do smrtnih nesreća. Radnici su se u više 
navrata branili štrajkom, ali su šefovi reagirali okrutno i otpustili 
vođe. Mogli su si to dopustiti jer je potražnja za poslom u to 
doba bila velika. Tko je imao posao, mogao je poslati nešto nov-
ca kući. Tko se ozlijedio i nije mogao više raditi, morao je natrag 
kući jer, naravno, nitko nije bio osiguran. Bili su označeni plani-
nom za cijeli ži-
vot.

Kad je 1899. 
godine Guyer-
Zeller iznenada 
umro, činilo se 
da je projektu 
odzvonilo, no 
njegovi su ga 
nasljednici na-
stavili. Čim bi 
se jedna etapa 
završila, odmah 
bi se otvarala za 
vožnju, dok su 
rudari, radnici 
i inženjeri na-
stavljali kopati 
sve dalje i dalje. 
Uspjelo je 1. 
kolovoza 1912. 
godine: članovi Federalnoga Saveza ceremonijalno su otvorili 
postaju Jungfraujoch na 3454 metra iznad mora. Izgradnja je, 
umjesto budžetirane četiri godine, trajala čitavih 16 godina, a 
troškovi gradnje bili su dvostruko veći od predviđenih. Na kraju 
se ipak isplatilo jer je ova je željeznica najviša u Europi i postala 
je senzacija zbog koje posjetioci dolaze iz Engleske, Njemačke, 
Amerike i drugih zemalja svijeta. Dvije godine kasnije izbio je 
Prvi svjetski rat i dolazak stranaca je u potpunosti prestao.

Tek sredinom pedesetih godina prošloga stoljeća razvio se 
turizam punom snagom. Nakon oskudice u ratnim godinama, 
ljudi su si htjeli nešto priuštiti.  Ponovnim početkom povoljnih 
privrednih i društvenih okolnosti počele su putovati mase ljudi. 
U rekordnoj 2011. godini je 765 000 ljudi bilo na "Top of Euro-
pe" i divilo se pogledu na okolne planinske vrhove i ledenjak 
Aletsch. Englezi i njihova aristokracija odavno su već zamijenje-
ni posjetiteljima iz Japana, Indije, Rusije i Kine.  Rastući prospe-
ritet  u zemljama Azije donosi ogroman potencijal za švicarski 
turizam. Posjet Jungfraujochu spada pod obavezni program. 
Marketing željeznice "Jungfrau" odradio je veliki posao ovoga 
ljeta, naime planina je bila 40 dana rezervirana, a sve to zahva-
ljujući viziji, izvanrednoj inženjerskoj vještini s pametnom do-
zom poslovne pronicljivosti i tvrdoglavosti. Moglo bi se reći da 
je željeznica "Jungfrau" rezultat tipično švicarskih vrlina.  

Izvori: VIA, izdanje 05/12, Gaston Haas: "Top of Switzerland 
– u srce Alpa”; www.myswitzerland.com

können? Aus welchem Gestein bestand der Berg, durch den die 
Tunnels getrieben werden mussten? Wer sollte das alles bezah-
len und vor allem, würde sich das alles auch auszahlen? 

Wie einst Alfred Escher für seine Bahnprojekte gründete 
auch Guyer-Zeller eine eigene Bank zur Finanzierung seines Vor-
habens. Es war das Zeitalter der Industrialisierung, eine Zeit des 
Aufbruchs. Der Glaube an die Technik war grenzenlos. Der Inge-
nieur Gustave Eiffel hatte es 1889 mit seinem Turm in Paris vor-
gemacht: alles war möglich zu dieser Zeit für den, der wagte. Im 
Sommer 1896 machten sich die ersten Arbeiter an die Arbeit. 
Die meisten von ihnen waren Italiener, jung, kräftig und maus-
arm. Mit Pickel, Schaufel, später mit Dynamit und einfachsten 
Werkzeugen, gruben und sprengten sie sich Meter für Meter 
den Berg hoch. Die Arbeitsbedingungen waren hart, der Lohn 

gering und die Einheimischen 
hielten sich von den jungen Ar-
beitern fern, mistrauten ihnen.  Es 
kam zu tödlichen Unfällen. Man 
wehrte sich mehrmals mit Streiks, 
aber die Chefs reagierten hart 
und entliessen die Anführer. Sie 
konnten es sich erlauben, denn 
die Nachfrage nach Arbeit war zu 
dieser Zeit  gross. Wer Arbeit hat-
te, konnte ein wenig Geld nach 
Hause schicken. Wer sich verletz-
te und nicht mehr weiterarbeiten 
konnte, musste nach Hause, ohne 
jegliche soziale Absicherung ver-
steht sich. Gezeichnet vom Berg, 
für das ganze Leben.

Als 1899 Guyer-Zeller über-
raschend starb, schien das Pro-
jekt  am Ende, aber seine Erben 
machten weiter. War eine Etappe 

vollendet, wurde sie sogleich kommerziell befahren, während 
die Mineure, die Arbeiter und Ingenieure weitergruben, immer 
weiter. Am 1. August 1912 war es geschafft: Mitglieder des Bun-
desrates eröffneten die Station Jungfraujoch  auf 3454 Meter 
über Meer mit einem Festakt. Der Bau hat, statt der budgetier-
ten vier Jahre, ganze 16 gedauert; die Baukosten waren doppelt 
so hoch wie einst voranschlagt. Aber es hatte sich gelohnt. Der 
Bahnhof ist der höchste Europas und eine Sensation. Die Tou-
risten kamen aus England, aus Deutschland, aus Amerika. Zwei 
Jahre später bricht der Erste Weltkrieg aus und die Fremden 
blieben weg. 

Erst Mitte der fünfziger Jahre des letzten Jahrhunderts, kam 
der Tourismus endlich in Schwung. Nach den Entbehrungen der 
Kriegsjahre, wollten die Menschen sich etwas gönnen. Mit dem 
Wohlstand, begannen auch die Massen zu reisen. Im Rekord-
jahr 2011  standen 765 000 Menschen auf dem "Top of Europe" 
und bestaunten die Sicht auf die umliegenden Berggipfel und 
den Aletschgletscher. Die Engländer und ihre Aristokraten wur-
den längst abgelöst von Besuchern aus Japan, Indien, Russland 
und China. Der wachsende Wohlstand in den Ländern Asiens 
birgt ein enormes Wachstumspotenzial für den Schweizer Tou-
rismus. Ein Besuch auf dem Jungfraujoch gehört zum Pflicht-
program. Das Marketing der Jungfraubahnen hat ganze Arbeit 
geleistet, diesen Sommer war der Berg an 40 Tagen ausgebucht.

All dies dank einer Vision, herausragender Ingenieurskunst, 
einer tüchtigen Portion Geschäftssinn und Sturheit. Man könn-
te sagen, die Jungfraubahn ist das Resultat typischer Schweizer 
Tugenden. 

Quellen: VIA: Heft 05/2012, "Top of Switzerland – ins Herz der 
Alpen" von Gaston Haas; www.myswitzerland.com
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Terasa Sphinx na Jungfraujochu / 
Sphinx Terrasse auf dem Jungraujoch

Foto: Gloria Sartori Saadi
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Hrvatski jezik u EU –
jesmo li ravnopravni?

Kroatische Sprache in der EU – Sind wir gleichberechtigt?  

Okosnica kulturne raznolikosti Europske 
unije jest višejezičnost. EU ima 24 služ-
bena jezika. Europska komisija posjeduje 

jednu od najvećih službi za prevođenje u svijetu 
koja broji 1.750 jezičnih stručnjaka i 600 člano-
va pomoćnog osoblja koji su stalno zaposleni. 
Služba za usmeno prevođenje Europske komisije 
broji oko 600 stalno zaposlenih i 3.000 slobodnih 
usmenih prevoditelja te 250 članova pomoćnog 
osoblja. Brojke su impresivne, no u kakvom je po-
ložaju zaista hrvatski jezik u Europskoj uniji nakon 
više od dvije godine punopravnog članstva Hrvat-
ske u EU? Radnih je jezika Europske unije u užem 
smislu manje, zapravo tri: engleski, francuski i 
njemački (nijedan slavenski). Koliko se hrvatski 
jezik govori, piše i prevodi u službenim institucija-
ma? Koliko smo zapravo međunarodno priznati? 
Koliko hrvatskih prevoditelja radi na tim poslovi-
ma te, ono najvažnije – jesmo li ravnopravni? 

Prema europskom zakonodavstvu nema dvoj-
be – službeni je jezik zemlje članice istovremeno i 
službeni jezik EU, ravnopravan s ostalima. No če-
sto teorija ne prati praksu, i obrnuto. Nije upitno 
da je Hrvatska i prije službenog ulaska u EU, toč-
nije od samog početka pregovora, željela da naš 
jezik postane službeni jezik EU, s punim pravima 
koja nam time pripadaju. Hrvatski je jezik dobio 
kod "HR" te se na taj način, gdje god se spominju 
jezici, dodao i hrvatski. To znači da je veliki broj 
službenih dokumenata dobio svoju hrvatsku ver-
ziju. No iako su službeni dokumenti prevedeni, što 
je s onima koji tek nastaju i onima koji će nastati 
u budućnosti? Druga strana priče otkriva nam da 
danas, s 24 službena jezika, postoji 506 mogućih 
jezičnih kombinacija pa se, posebice kod konfe-
rencijskoga prevođenja, rijetko prevodi na među-
sobno razumljive jezike. Stoga se ni u budućnosti 
vjerojatno neće prevoditi ono što se smata razu-
mljivim govorom - na primjer, s crnogorskoga na 
hrvatski jezik. Uostalom, Hrvatska je svojim istoč-
nim susjedima podijelila prijevod europskoga za-
konodavstva na hrvatski da ga ne moraju iznova 
prevoditi. Postoji otvorena mogućnost da se ta-
kva štedljiva praksa nastavi i nakon njihova ulaska 
u EU, kad Hrvatska već godinama bude sjedila za 
zajedničkim europskim stolom. 

Jesu li europske institucije zaboravile ili za-
postavile hrvatski jezik? To su pitanje postavili 
prošle godine hrvatski europarlamentarci. Od 
Hrvatske se u procesu pristupanja tražilo da što 
je moguće brže prevede kompletan sadržaj acqu-
isa, zajedničke pravne stečevine EU. No prošle je 
godine praksa pokazala da najnoviji službeni jezik 
u EU još uvijek nije stigao do jednake upotrebe i 
ravnopravnosti s ostalim jezicima zajednice. Ne-
dostajali su simultani prijevodi, dokumentacija 

D ie Mehrsprachigkeit ist eines der Merk-
male der kulturellen Vielfalt in der Euro-
päischen Union (EU), die 24 Amtsspra-

chen hat. Die Europäische Kommission verfügt 
über einen der grössten Übersetzungsdienste 
der Welt: 1‘750 Sprachexpertinnen und -ex-
perten und 600 Aushilfsmitarbeitende sind fest 
angestellt. Der Dienst für mündliche Überset-
zungen zählt rund 600 Festangestellte, 3‘000 
freie Dolmetscher und Dolmetscherinnen so-
wie 250 Aushilfsmitarbeitende. Die Zahlen sind 
beeindruckend, und es stellt sich die Frage, in 
welcher Stellung sich die kroatische Sprache 
nach zwei Jahren EU-Mitgliedschaft befindet. In 
der EU gibt es im engeren Sinne eigentlich nur 
drei Arbeitssprachen: Englisch, Französisch und 
Deutsch (und keine einzige slawische Sprache). 
Wie viel Kroatisch wird in den offiziellen Institu-
tionen gesprochen, geschrieben und übersetzt? 
In welchem Masse sind wir eigentlich interna-
tional anerkannt? Wie viele kroatische Über-
setzerinnen und Übersetzer sind tätig? Und 
die wichtigste Frage, die sich stellt, ist: Sind wir 
gleichberechtigt?

Gemäss der europäischen Gesetzgebung gibt 
es keinen Zweifel: Die Amtssprache eines Mit-
gliedstaates ist gleichzeitig eine offizielle Spra-
che der EU und somit gleichberechtigt mit den 
anderen Sprachen. Aber die Theorie folgt oft 
nicht der Praxis und umgekehrt. Kroatien hat 
sich bereits vor dem Beitritt zur EU, oder ge-
nauer gesagt bereits seit Beginn der Beitritts-
verhandlungen, dafür eingesetzt, dass Kroatisch 
eine Amtssprache mit allen damit verbundenen 
Rechten wird. Die Kroatische Sprache erhielt 
den Code "HR". Auf diese Weise wurde über-
all dort, wo die Sprachen erwähnt wurden, 
Kroatisch hinzugefügt. Das bedeutet, dass eine 
grosse Anzahl amtlicher Dokumente eine kroa-
tische Version haben. Doch auch wenn die amt-
lichen Dokumente übersetzt wurden, stellt sich 
die Frage, was mit denjenigen Dokumenten ist, 
die jetzt entstehen bzw. erst in Zukunft entste-
hen werden. Die andere Seite der Geschichte 
offenbart uns, dass heute mit 24 Amtssprachen 
506 Sprachkombinationen möglich sind. So wird 
bei Übersetzungen während den Konferenzen 
selten in Sprachen übersetzt, die gegenseitig 
verständlich sind. Daher wird wahrscheinlich 
auch weiterhin nicht aus derjenigen Sprache 
übersetzt, die als verständlich gilt, wie z.B. aus 
dem Montenegrinischen ins Kroatische. Kroati-
en hat übrigens seinen östlichen Nachbarn die 
Übersetzung der europäischen Gesetzgebung 
ins Kroatische geschenkt, damit sie sie nicht neu 

tEKST i text:
Iva Črnjar

prijevod na njemački i
Übersetzung  ins
Deutsche:
Vesna Soko
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Studiranje hrvatskog, 
odnosno BKMS jezika u [vicarskoj 

U Švicarskoj se hrvatski jezik može studirati 
u Zürichu, Bernu i Bazelu u sklopu studija 
slavistike. Ciriški Slavenski seminar može 

se pohvaliti najvećim brojem studenata slavisti-
ke u zemlji, te jezičnom ponudom koja obuhvaća 
ruski, češki, poljski i BKMS. Više o studiju slavi-
stike u Švicarskoj i o značenju skraćenice BKMS 
ispričala nam je Jelena Gall, docentica BKMS-a na 
Slavenskom seminaru u Zürichu. Jelena je odrasla 
u Novom Sadu u hrvatsko-srpsko-češkoj obitelji. 
Nakon diplomskog studija jugoslavenske literatu-
re i srpskohrvatskog jezika na sveučilištu u Novom 
Sadu, završila je postdiplomski studij komparati-
stike i južne slavistike u Tübingenu, gdje je više 
godina radila kao lektorica. U Zürichu je jesenas 
proslavila desetogodišnjicu rada na Slavenskom 
seminaru.

Na izričitu želju gospođe Gall njeni se odgovori 
objavljuju na srpskom.

Bosanski, hrvatski, srpski i crnogorski se na 
Slavenskom seminaru u Zürichu podučavaju kao 
jedan jezik i obilježevaju skraćenicom BKMS. 
Kako izgleda sat nastave BKMS-a i kako uspije-
vaš uskladiti nastavu četiriju jezika?

Nemačkom skraćenicom BKMS označena su 
četiri standardna jezika koja pokrivaju područ-
je nekadašnjeg srpskohrvatskog, tj. hrvatskog ili 
srpskog. Ne bih se u potpunosti složila sa tvojom 
tvrdnjom da se na našem seminaru ovi jezici po-

Das Studium der kroatischen Sprache, bzw. 
von BKMS-Sprachen in der Schweiz 

In der Schweiz kann man Kroatisch im Rah-
men des Slavistikstudiums in Zürich, Bern und 
Basel studieren. Das Slavische Seminar in Zü-

rich zeichnet sich durch die höchste Anzahl Sla-
vistikstudierenden im Land aus sowie durch das 
Sprachangebot, welches Russisch, Tschechisch, 
Polnisch und BKMS umfasst. Mehr über das 
Slavistikstudium in der Schweiz sowie über der 
Bedeutung der Abkürzung BKMS hat uns Jelena 
Gall, Dozentin für BKMS im Slavischen Seminar in 
Zürich erzählt. Sie ist in Novi Sad in einer kroa-
tisch-serbisch-tschechischen Familie aufgewach-
sen. Nach dem abgeschlossenen Diplomstudium 
der jugoslawischen Literatur und serbokroati-
schen Sprache an der Universität Novi Sad, hat 
sie ihr Masterstudium in den Fächern Kompara-
tistik und Südslavistik an der Universität Tübin-
gen abgeschlossen. Dort arbeitete sie mehrere 
Jahre als Lektorin. Letzten Herbst feierte sie ihr 
10-Jahr-Jubiläum als Lektorin im Zürcher Slavi-
schen Seminar.

Auf Wunsch von Frau Gall erscheinen ihre Ant-
worten auf Serbisch.

Bosnisch, Kroatisch, Serbisch und Montene-
grinisch werden im Slavischen Seminar in Zürich 
als eine Sprache unterrichtet und mit der Abkür-
zung BKMS bezeichnet. Wie sieht eine BKMS-
Stunde aus und wie schaffst du es, den Unter-
richt von vier Sprachen zu koordinieren?

Mit der deutschen Abkürzung BKMS werden 
vier Standardsprachen, welche das Sprachgebiet 
vom ehemaligen Serbokroatischen, d.h. Kroati-
schen oder Serbischen umfassen. Ich bin mit dei-
ner Behauptung, dass in unserem Seminar diese 
Sprachen als eine Sprache unterrichtet werden, 
nicht ganz einverstanden. Sie werden einfach 
weiter zusammen unterrichtet, als Teil desselben 
Studienfachs. Die Tatsache, dass sich in den vier 
Standardsprachen strukturell in Bezug auf die 
ehemalige gemeinsame Sprache nicht viel verän-
dert hat, erlaubt lediglich die Arbeit so zu gestal-
ten, dass die Sprachen gemeinsam unterrichtet 
werden können.

Meine Stunden sind so konzipiert, dass die Be-
sonderheiten von allen vier Standardsprachen 
behandelt werden. Konkret heisst dies, dass ich 
das Material aus den bosnischen, kroatischen 
und serbischen Lehrbüchern für Sprachunter-
richt kombiniere (für das Montenegrinische gibt 
es noch keine solche Lehrbücher), wobei ich die 
Grammatik selber vorbereite. Im Material für die 
Grammatik werden alle Besonderheiten aufgelis-
tet und erklärt (Ekavisch vs. Ijekavisch, u. ä.) und 
wenn wir an den Lektionen aus den Lehrbüchern 

Intervju vodila i 
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prevedena na hrvatski, brošure, internetske stranice, formu-
lari. No u tom je periodu hrvatskog jezika nedostajalo na svim 
adresama, ne samo u Europskom parlamentu. Europska ko-
misija u svom je odgovoru objasnila da Služba za hrvatski jezik 
pri Europskoj komisiji radi od 1. srpnja 2013. godine i u pot-
punosti je uključena u redovit prevoditeljski rad. Odbacili su i 
prigovor o slaboj zastupljenosti hrvatskog jezika na službenim 
stranicama EU. Manje značajne stranice prevode se na hrvat-
ski prema svojoj relativnoj važnosti te uzimajući u obzir pravne 
obveze i političke prioritete Komisije - rezime je to odgovora 
što je potpisala povjerenica za obrazovanje, kulturu, višejezič-
nost i mlade Androulla Vassiliou. U tom je periodu Služba za 
hrvatski jezik brojala 39 prevoditelja i 8 asistenata. Očekivano 
je bilo da do 2015. godine, kada završavaju aktualni natječaji i 
zapošljavanje, Služba ima traženi broj prevoditelja. 

U tom su trenutku u 2014. iz Opće uprave poručili da tre-
nutačno mogu zadovoljiti oko 50 posto potreba za usmenim 
prevođenjem s hrvatskog i na hrvatski jezik, naprosto zato 
što nema dovoljno kvalitetnih prevoditelja da bi ih zaposlili, 
rekao je Hini Ian Andersen, vanjski savjetnik za komunikacije 
u Općoj upravi za usmeno prevođenje. U Strateškom planu 
Ministarstva vanjskih i europskih poslova od 2105. do 2107. 
godine kao važna djelatnost navedena je briga o promicanju 
i očuvanju identiteta hrvatskog jezika kao službenog jezika 
Europske unije. Način na koji to žele postići je prevođenje 
za potrebe suradnje i komunikacije s institucijama Europske 
unije, te osiguranje visoke jezične kvalitete hrvatske inačice 
zakonodavstva Europske unije. No problem nastaje u samoj 
srži – prevoditelji trebaju biti educirani. Naime, magisterij iz 
prevođenja se na zagrebačkom Filozofskom fakultetu ne nudi 
po zadovoljavajućim kriterijima, a taj formalni uvjet je obave-
zan za sve prevoditelje koji rade u institucijama EU-a. U lipnju 
prošle godine samo u odjelu hrvatskih prevoditelja za Europski 
parlament nedostajalo je osam ljudi, a prevoditelji su traženi i 
za Europsku komisiju te druge institucije EU-a. Temeljita pro-
mjena, prvenstveno u sustavu obrazovanja, jedini je način da 
Hrvatska iskoristi mogućnosti koje nudi punopravno članstvo 
u EU, pa i na planu prevođenja. Bez toga hrvatski jezik, iako 
službeni u EU, neće moći biti u potpunosti ravnopravan.  

übersetzen müssen. Es besteht die Möglichkeit, dass eine 
solche sparsame Praxis auch nach Eintritt dieser Staaten in 
die EU fortgesetzt wird, da Kroatien bereits während einigen 
Jahren am gemeinsamen europäischen Tisch sitzt.

Haben die europäischen Institutionen die kroatische Spra-
che vergessen oder vernachlässigt? Diese Frage haben im 
vergangenen Jahr kroatische Europaparlamentarier gestellt. 
Während dem Beitrittsprozess wurde von Kroatien verlangt, 
dass der gesamte Inhalt von "acquis", der EU-Rechtsakten, 
so schnell wie möglich übersetzt wird. Im vergangenen Jahr 
zeigte jedoch die Praxis, dass die neueste offizielle Sprache in 
der EU immer noch keine  gleichberechtigte Verwendung ver-
glichen mit anderen Sprachen der EU erreicht hat. Es fehlt an 
Simultanübersetzungen, an Dokumentationen, Broschüren, 
Internetseiten und Formularen, die ins Kroatische übersetzt 
wurden. Während dieser Zeit fehlte das Kroatische überall, 
nicht nur im Europäischen Parlament. Die Europäische Kom-
mission erklärte in ihrer Antwort, dass der Dienst für Kroa-
tisch seit dem 1.Juli 2013 tätig ist und seither vollständig und 
regelmässig in der Übersetzungstätigkeit eingesetzt wird. Die 
Kommission wies auch den Einwand zurück, dass die kroati-
sche Sprache auf den amtlichen Webseiten der EU schwach 
vertreten sei. Wie Androulla Vassilou, EU-Kommissarin für 
Bildung, Kultur und Jugend sowie Mehrsprachigkeit, in ih-
rer Antwort schrieb, würden weniger bedeutende Websei-
ten entsprechend ihrer relativen Bedeutung auf Kroatisch 
übersetzt, was den rechtlichen und politischen Prioritäten 
der Kommission entspreche. Während diesem Zeitabschnitt 
zählte der Dienst für kroatische Sprache 39 Dolmetscherin-
nen und Dolmetscher und 8 Assistierende. Es war zu erwar-
ten, dass der Dienst bis 2015 über die gesuchte Anzahl der 
Dolmetscher verfügen würde, nachdem die aktuellen Bewer-
bungen und Anstellungen abgeschlossen werden,

2014 informierte die allgemeine Verwaltung, dass nur 50% 
der benötigten mündlichen Übersetzungen aus dem Kroati-
schen und ins Kroatische erfüllt werden können, weil es ein-
fach nicht genügend gut ausgebildete Übersetzer/Dolmet-
scher gibt, um sie anzustellen, sagte Ian Andersen, externer 
Kommunikations-Berater bei der Allgemeinen Verwaltung 
für mündliches Übersetzen/Dolmetschen. Im Strategieplan 
des Ministeriums für auswärtige und europäische Angele-
genheiten, wurden von 2015 bis 2017 die Sorge und Förde-
rung der kroatischen Sprachidentität als amtliche EU-Sprache 
festgehalten. Die EU will dieses Ziel dadurch erreichen, dass 
Übersetzungen für die Bedürfnisse der Zusammenarbeit und 
Kommunikation mit den EU-Institutionen angefertigt wer-
den. Eine hohe Sprachqualität der kroatischen Version der 
EU-Gesetzgebungen soll gewährleistet sein, was den Kern 
des Problems trifft: die Dolmetscherinnen und Dolmetscher 
müssen ausgebildet sein. Ein Masterabschluss im Überset-
zen an der philosophischen Fakultät der Universität Zagreb 
entspricht nicht den geforderten Kriterien. Diese formalen 
Auflagen sind verbindlich für alle Übersetzerinnen und Über-
setzer, die in den EU-Institutionen arbeiten. Im Juni des ver-
gangenen Jahres fehlten allein in der Abteilung für kroatische 
Übersetzungen des Europäischen Parlaments acht Personen. 
Übersetzerinnen und Übersetzer sind jedoch auch für die Eu-
ropäische Kommission und andere EU-Institutionen gesucht. 
Ein grundsätzlicher Wandel im Ausbildungssystem ist der 
einzige Weg, damit Kroatien seine Möglichkeiten ausschöp-
fen kann, die mit der EU-Mitgliedschaft einhergehen, so auch 
auf dem Gebiet der Übersetzungen. Ohne diese Änderung 
kann die kroatische Sprache, auch wenn sie eine amtliche 
EU-Sprache ist, nicht vollumfänglich gleichberechtigt sein.

Foto: privat
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dučavaju kao jedan. Oni se samo i dalje izučavaju zajedno, kao 
deo jednog studijskog predmeta. Činjenica da se u struktur-
nom pogledu nije mnogo toga promenilo u odnosu na neka-
dašnji zajednički standardni jezik jednostavno samo omoguću-
je rad u kojem su ti jezici objedinjeni. 

Moji časovi su koncipirani tako da se u okviru određenih 
tema obrađuju posebnosti sva četiri standarda. Konkretno, to 
znači da kombinujem materijal iz udžbenika bosanskog, hrvat-
skog i srpskog jezika kao stranog (za crnogorski takvih udžbe-
nika još nema), dok gramatiku uglavnom sama pripremam. U 
gramatičkom materijalu su uvek pobrojane i objašnjene sve 
specifičnosti (ekavski i ijekavski i sl.), a kada radimo lekcije iz 
udžbenika, uvek uputim studente u leksičke razlike među jezi-
cima. To sve zvuči mnogo teže nego što u stvari jeste; studenti 
na početku kursa odlučuju koji standard žele da uče i koncen-
trisani su na osobenosti odabranog jezika, koji po pravilu usa-
vršavaju u školama jezika u BiH, Hrvatskoj ili Srbiji. 

Koliko je po tvome mišljenju opravdana skraćenica BKMS i 
postoje li bolji prijedlozi za zajednički naziv ovih četiriju jezi-
ka (iliti inačica jednog jezika)?

Skraćenice BCS, BKS ili BKMS imaju izvesnog smisla isključi-
vo izvan matičnih zemalja. One su posledica političkih zbivanja 
u bivšoj Jugoslaviji i ja ne vidim mogućnost da se tu nešto pro-
meni u dogledno vreme. Gledano izvana, bilo bi apsurdno ne 
priznavati činjenicu da govornici četiri standarda i dalje ima-
ju samo zanemarljivih ili nikakvih teškoća u komunikaciji, kao 
i činjenicu da četiri standardna jezika i dalje ispunjavaju sve 
lingvističke uslove da budu smatrana jednim jezikom. Istovre-
meno, upravo su te rogobatne skraćenice izraz političke korek-
tnosti prema odlukama matičnih zemalja, ali su puna imena 
jezika žrtvovana ekonomičnosti skraćenice. 

U inostranstvu, mi smo i dalje u mnogo kojoj prilici zajedno, 
bez obzira na to odakle dolazimo. To zajedništvo je nezavisno 
od porekla, nacionalnosti, religije, čak i nivoa obrazovanja – to 
je zajedništvo u jeziku i iskustvu. Ako i sami u šali često kažemo 
da govorimo "našim jezikom", šta očekivati od zbunjenih i na-
šim pričama prilično smorenih zapadnih domaćina? 

Jedni ne prihvataju skraćenicu i koriste i dalje naziv srp-
skohrvatski, drugi se zalažu za kompromisni "nenacionalni" 
naziv novoštokavski, treći se groze svakog govora o ikakvim 
sličnostima – svima s pravom smeta skraćenica, ali mislim da 
trenutno nema nikakve šanse da se nađe neka "normalna" reč 
koja bi je zamenila. Osnovni preduslov za to bi bila dobra volja, 
a nje nema, niti u matičnim zemljama, niti van njih. 

Kakva je atmosfera na Slavenskom seminaru u Zürichu? 
Ima li među studentima Švicaraca ili su to većinom djeca ise-
ljenika iz naših područja?

Atmosfera na našem seminaru je odlična! Južna slavistika 
ruši barijere i razbija predrasude, iz generacije u generaciju 
gledam kako nastaju prijateljstva za ceo život koja počinju na 
mojim časovima i to je zaista dirljivo. Na mojim kursevima je 
broj Švajcaraca i govornika maternjih jezika manje-više jednak, 
što zajedničke časove čini zabavnim. Švajcarci su po pravilu ne-
što bolji u gramatici, jer moraju ozbiljno da je uče, ali, naravno, 
nedostaje im vokabular, nedostaju im naši izrazi, nesigurni su 
sa izgovorom, pa prilikom zajedničkih vežbi profitiraju jedni od 
drugih.

Kome bi ti preporučila studirati slavistiku?
Svima! Šalim se, a i ne šalim se – ta je naša jadovita skra-

ćenica realno četvrti najzastupljeniji jezik u Švajcarskoj i nije 
rezervisana samo za "Jugoviće". No, to je već pitanje obrazov-
ne politike uopšte. Naši se jezici ne predaju po ovdašnjim re-
gularnim školama, Švajcarci koji dođu na naš seminar nemaju 
nikakvog istinskog predznanja i, pravo da ti kažem, ponekad 
im se divim. Divim se motivaciji da se upozna i bolje razume taj 
svet koji je često jednom nogom tu, a drugom negde u nekoj 

arbeiten, weise ich immer auf die lexikalischen Unterschiede 
zwischen den Sprachen hin. Das Ganze klingt viel schwieriger 
als es eigentlich ist; die Studierenden entscheiden sich am 
Anfang des Kurses, welchen Standard sie lernen wollen, und 
sie konzentrieren sich auf die Besonderheiten der gewählten 
Sprache, welche sie normalerweise in den Sprachschulen in 
Bosnien und Herzegowina, Kroatien oder Serbien weiter per-
fektionieren. 

Inwiefern lässt sich deiner Meinung nach die Abkürzung 
BKMS begründen und gibt es bessere Vorschläge für eine ge-
meinsame Benennung dieser vier Sprachen (oder Varianten 
derselben Sprache)?

Die Abkürzungen BCS, BKS, BKMS, machen nur dann Sinn, 
wenn man sie ausserhalb der Länder, in welchen die einbezo-
genen Sprachen gesprochen werden, verwendet. Sie sind eine 
Folge von politischen Ereignissen im ehemaligen Jugoslawien 
und ich sehe keine Möglichkeit, dass sich in absehbarer Zeit 
daran etwas ändern wird. Von aussen gesehen wäre es absurd 
nicht einzugestehen, dass die Sprecher der vier Standards nur 
vernachlässigbare oder gar keine Kommunikationsschwierig-
keiten haben, genauso wie die Tatsache, dass die vier Stan-
dardsprachen immer noch alle linguistischen Bedingungen 
erfüllen, um als eine Sprache betrachtet zu werden. Gleich-
zeitig sind genau diese heiklen Abkürzungen ein Ausdruck 
politischer Korrektheit gegenüber den Staaten, in welchen 
sie gesprochen werden. Die vollständigen Bezeichnungen der 
Sprachen werden dabei aus praktischen Gründen mit einer 
Abkürzung ersetzt. 

Im Ausland sind wir alle ja öfters zusammen, unabhängig da-
von, woher wir kommen. Die Einigkeit, die unabhängig von der 
Abstammung, Nationalität, Religion und sogar vom Bildungs-
niveau existiert, ist die Einigkeit in der Sprache und in der Er-
fahrung. Deswegen ist es kein Wunder, dass wir manchmal im 
Scherz sagen, dass wir "unsere Sprache" sprechen. Was kann 
man denn von unseren verwirrten westlichen Gastgebern er-
warten, die unsere Geschichten schon ziemlich satt haben?

Die einen akzeptieren die Abkürzung nicht und verwenden 
die Bezeichnung "serbokroatisch" weiter, die zweiten befür-
worten die anationale Bezeichnung "novostokavisch", die drit-
ten grausen sich vor der Rede über jegliche Ähnlichkeiten. Die 
Abkürzung stört alle (mit Recht), aber ich glaube, dass es zur 
Zeit noch keine Chance gibt, einen "normalen" Begriff zu fin-
den, welcher sie ersetzen würde. Für so etwas ist guter Wille 
erforderlich und den gibt es nicht, weder in den Ländern, in 
denen die vier Sprachen gesprochen werden, noch im Aus-
land.

Wie ist die Atmosphäre im Slavischen Seminar in Zürich? 
Gibt es unter den Studierenden auch Schweizer, oder sind es 
meistens Kinder der Auswanderer aus unseren Regionen?

Die Atmosphäre in unserem Seminar ist ausgezeichnet! Die 
Südslavistik durchbricht Barrieren und baut Vorurteile ab: Von 
Generation zu Generation beobachte ich wie sich lebenslan-
ge Freundschaften entwickeln, die während meiner Stunden 
anfangen, was wirklich sehr sehr berührend ist. In meinen 
Kursen ist die Anzahl der Schweizer und der Muttersprachler 
mehr oder weniger gleich verteilt, was den Unterricht span-
nend macht. Die Schweizer sind generell besser in Grammatik, 
weil sie sich mir ihr ernsthaft auseinandersetzen müssen, aber 
natürlich fehlt ihnen der Wortschatz, unsere Ausdrücke und 
die Sicherheit bei der Aussprache. So profitieren beide Seiten 
bei den gemeinsamen Übungen voneinander. 

Wem würdest du empfehlen, Slavistik zu studieren?
Allen! Das ein Halb-Scherz:  Das, was man unter unserer 

lausigen Abkürzung versteht, ist eigentlich die vierthäufigste 
Sprache in der Schweiz und sie ist nicht nur für "Jugos" reser-

domovini. 
Čime se može baviti student 

slavistike (smjer BKMS) nakon 
završenog studija?

Najbolji ostaju na fakultetu i 
bave se naukom. Neki mogu ra-
diti ovo što ja radim, pod uslo-
vom da su i govornici maternjeg 
jezika. Moguć je rad sa klijenti-
ma s našeg govornog područja 
u osiguranjima i bankama, rad u 
bibliotekama, u radiju ili novina-
ma. A neki Švajcarci se pronađu 
u humanitarnom radu, prevo-
đenju, radu u ambasadama u 
našim zemljama i ostanu tamo. 

Znanje nekog od naših jezika 
je prednost u ovoj zemlji – ne-
brojeno puta su me, recimo, zva-
li da prevodim, svi slušamo o bol-
ničkom osoblju čije znanje jezika 
je dragoceno u komunikaciji sa 
pacijentima i sl. Diploma je vred-
nost, znanje jezika je vrednost, 
čak i kad mu se prišije skraćenica 
umesto imena. Pošalicu da sve 
nas krasi "odlično poznavanje 
bosanskog, crnogorskog, hrvat-
skog i srpskog" (pored engle-
skog, francuskog i još ponekog 
jezika) valja u stvari pretvoriti u 
ozbiljnu kvalifikaciju za posao, 
krajnje je vreme za to.

viert. Das ist aber auch eine 
Frage der Bildungspolitik. Un-
sere Sprachen werden in den 
regionalen Schulen nicht un-
terrichtet. Die Schweizer, die 
zu unserem Seminar kommen, 
haben oft gar keine Vorkennt-
nisse und manchmal bewun-
dere ich sie, sage ich jetzt mal 
ganz ehrlich. Ich bewundere 
die Motivation, die sie haben, 
die Welt besser zu verstehen, 
die oft mit einem Fuss hier ist, 
und mit dem anderen irgend-
wo in einer anderen Heimat.

Was kann ein Slavistikstu-
dent (Fachrichtung: BKMS) 
nach dem Abschluss machen?

Die besten Studenten blei-
ben an der Universität und ar-
beiten in der Forschung. Man-
che, die Muttersprachler sind, 
können unterrichten. Manche 
Studenten finden in den Ban-
ken oder Versicherungen eine 
Stelle, in der sie mit Kunden 
aus unserem Sprachgebiet ar-
beiten. Die anderen werden 
in Bibliotheken angestellt oder 
arbeiten für Rundfunk und Zei-
tungen. Manche Schweizer fin-
den sich in humanitärer Arbeit, 
sie arbeiten in den Botschaften 
unserer Länder und bleiben 
dort.

Die Kenntnisse in einer von 
unseren Sprachen sind in der 
Schweiz oft von Vorteil – zum 
Beispiel, wurde ich schon un-
zählige Male als Übersetzerin 
eingeladen, wir alle wissen, 
wie nützlich sich diese Sprach-
kenntnisse für das medizini-
sche Personal erwiesen haben, 
u. ä. Ein Diplom ist eine Kost-
barkeit und Sprachkenntnisse 
sind kostbar, auch dann, wenn 
eine Sprache nicht mit einem 
Namen sondern mit einer Ab-
kürzung bezeichnet wird. Es ist 
Zeit, den Scherz, dass wir uns 
alle durch "sehr gute Kennt-
nisse in Bosnisch, Montenegri-
nisch, Kroatisch und Serbisch" 
(neben dem Englischen, Fran-
zösischen und noch ein paar 
anderen Sprachen) auszeich-
nen, tatsächlich in eine Arbeits-
qualifikation umzuwandeln.

K r o a t i s c h e   S p r a c h e
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keit tauchen und in Vergessenheit geraten.
Speziell am "Protokoll" ist das offensichtliche Gefühl der 

Autorin für den Rhythmus, die komplexen Ebenen von Sätzen, 
die anspruchsvolle Metaphorik, die fein nuancierten Assoziati-
onen. Aussergewöhnlich ist ihre Beobachtung und Gestaltung 
der Realität im Text, das Gespür für das Detail und ihre luzide 
Ironie. Verschiedene Reflexionen über Liebe sind im Roman 
festgehalten, ebenso Beschreibungen einer langen zwischen-
menschlichen Beziehung und Zugehörigkeit. Sie sind wie ein 
Konzentrat  in diesem Roman eingeprägt. Seine Worte erfül-
len die Autorin, indem er sie aus der Lethargie zieht, aus emo-
tionalen, seelischen und  anderen Arten von Lücken, in denen 
sie sich befindet.

(Die auf Deutsch übersetzten Bücher von Irena Vrkljan er-
scheinen im Droschl Verlag sowie im Wieser Verlag. Das hier 
besprochene Buch ist  noch nicht auf Deutsch erschienen).

vanje u stvarnost i društvo. Iscrtavajući labirint sjećanja iniciran 
najtežim trenucima njezine zbilje ona se liječi pričom u kojoj se 
intimno zrcali u javnome, osobno u prostornom, sadašnjost u 
prošlome.

Na brojnim mjestima u tekstu autorica zaranja duboko u 
pukotine same sebe. Čini to mirnim, elegantnim, mudrim, ja-
snim, gotovo statičnim rečenicama pred čijom će se snagom 
izrečenog i čistoćom dubine prikazane emocije, poneki čitatelj 
poželjeti skloniti, sakriti se. Vrlo brzo će međutim spoznati kako 
nema kamo pa će početi dijeliti njezine misli i nemire, njezinu 
bespomoćnost u odnosu s onim koji joj pred očima tone u be-
skonačnost i osobni zaborav. 

Posebno je u "Protokolu"vidljiv autoričin osjećaj za ritam 
višestruko složenih rečeničnih nizova, sofisticirana metaforika, 
fino nijansirana asocijativnost, izuzetno je njezino promatranje i 
oblikovanje zbilje u tekst, osjećaj za detalj i njezina lucidna ironi-
ja. U njemu su zaustavljene različite refleksije o ljubavi kao i opi-
si jednog dugog međusobnog odnosa pripadanja. Oni su poput 
koncentrata utisnuti u ovaj roman čije riječi ispunjavaju autori-
cu izvlačeći je iz letargije, iz emotivne, duhovne i ine praznine u 
kojoj se zatekla.  

K n j i ž e v n o s t L i t e r a t u r

Tiefe Tätowierung der Intimität
 Duboka tetova`a intimnog

P isanje Irene Vrkljan izraslo je tijekom više od 
šest desetljeća, od krugovaša do danas, na 
raskrižju života i fikcije, poezije i proze, Za-

greba i Berlina, u dosluhu osobne povijesti i mita, 
tjelesnosti i literature. Novi roman Irene Vrkljan 
počinje u trenutku njezine selidbe iz Berlina u Za-
greb. Preslagivanje sjećanja, dnevničkih bilješki, 
neobjavljenih tekstova, citata drugih, posljednjih 
trenutaka s Bennom, suočenje s njegovom smrću, 
osjet samoće i usamljenosti, susreti s prijateljicama 
iz djetinjstva, opisi fotografija svakodnevnih sitni-
ca, one su narativne silnice koje drže na okupu ovaj 
romansirani kolaž zapisa o ljubavi koja se susreće s 
bolnom krhkošću ljudskog života. Pripovijedanje o 
osobnoj prošlosti i sadašnjosti, prikazivanje atmos-
fere dnevnih događaja, navođenje svojih i tuđih 
tekstova spojeno je u jednu narativnu cjelinu.  

Irena Vrkljan u "Protokolu jednog 
rastanka"prostorom percepcije One koja piše ni-
jansira osobni odnos prema javnim i privatnim do-
gađanjima, iskustvenim činjenicama i sudbinama. 
Čini to preko područja dobro razrađenih uspomena 
koje su vezane uz vanjske (gradovi), privatne (kuća, 
obitelj) i intimne prostore. Ovako javno iznesena 
intima nije manifestacija bijega već predstavlja 
glasno iskazano mišljenje, stav, autoričino uključi-

D as Schreiben von Irena Vrkljan entwickel-
te sich während mehr als sechs Jahrzehn-
ten: von den Zeiten im "Krug"bis heute 

("Krug"war von 1952 bis 1958 eine kroatische 
Monatszeitschrift für Literatur und Kultur), an 
der Schnittstelle von Leben und Fiktion, Poesie 
und Prosa, in Zagreb und in Berlin, im Einklang 
mit der eigenen Geschichte und Mythen, Körper-
lichkeit und Literatur. Der neue Roman von Irena 
Vrkljan beginnt in dem Moment, als sie von Berlin 
nach Zagreb umzieht. Das Umsortieren von Erin-
nerungen, täglichen Notizen, unveröffentlichter 
Texte, verschiedener Zitate, die letzten Augenbli-
cke mit Benn, die Konfrontation mit seinem Tod, 
das Fühlen des Alleineseins und der Einsamkeit, 
das Treffen mit Freundinnen aus der Kindheit, 
Beschreibungen von Fotos der täglichen Klei-
nigkeiten – das sind die narrativen Stränge, die 
diese romanartige Collage von Aufzeichnungen 
zusammenhalten. Es sind Aufzeichnungen über 
Liebe, die auf die schmerzhafte Zerbrechlichkeit 
des menschlichen Lebens trifft. Das Erzählen der 
eigenen Vergangenheit, das Aufzeigen der Atmo-
sphäre von alltäglichen Erlebnissen, das Zitieren 
von eigenen und fremden Texten ist in einer nar-
rativen Gesamtheit verbunden.

In "Protokoll einer Trennung" beschreibt Ire-
na Vrkljan die Wahrnehmung des Raumes aus 
der Sichtweise der Erzählerin und ihrem Ver-
hältnis gegenüber öffentlichen und privaten Er-
lebnissen, erlebten Tatsachen und Schicksalen. 
Dies tut sie über geordnete Erinnerungen, die 
an äussere (Städte), private (Haus, Familie) und 
intime Räume gebunden sind. So eine öffentlich 
ausgetragene Intimität ist keine Manifestation 
der Flucht sondern stellt ein lautes Denken dar, 
eine Haltung, ein autoritäres Einmischen in die 
Wirklichkeit und Gesellschaft. In dem Vrkljan ein 
Labyrinth von Erinnerungen nachzeichnet, die 
von den allerschwersten Momenten ihrer Reali-
tät hervorgerufen wurden, heilt sie sich mit der 
Erzählung, in der sie Intimes öffentlich, Persön-
liches im Räumlichen, die Gegenwart im Vergan-
genen reflektiert. 

An vielen Stellen des Textes taucht die Au-
torin tief in die Risse ihrer Selbst ein. Sie macht 
das mit ruhigen, eleganten, weisen, klaren und 
fast statischen Sätzen, die von Aussagekraft und 
Emotionen strotzen. Manch Leser und manche 
Leserin wird sich wünschen, sich schützen und 
verstecken zu können. Schnell wird man jedoch 
begreifen, dass es keinen Ausweg gibt. Man wird 
anfangen, die Gedanken und Unruhen der Auto-
rin zu teilen, ebenso ihre Hilflosigkeit in Bezug auf 
diejenigen, die vor ihren Augen in die Unendlich-

tekst | text:
Helena Sablić Tomić

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins Deutsche:
Sandra Grizelj

Irena Vrkljan, Protokol jednog rastanka, Naklada Ljevak, Zagreb, 2015. / 
Irena Vrkljan, Protokoll einer Trennung, Zagreb, 2015

Als Kind von kroatischen Eltern, 
ist Patricia Prezigalo Vocat in 
Zürich geboren und aufgewach-

sen. Sie hat an der Universität Zürich 
Rechtswissenschaften studiert, aber 
nur sehr kurz als Juristin gearbeitet, 
denn Geschichten zu erzählen und 
zu schreiben war ihre wahre Leiden-
schaft. Im August 2015 ist ihr Erst-
lingswerk unter dem Titel "Schatten, 
Die Legende von Fin" beim Thalia 
Verlag Schweiz erschienen.

Die Autorin sagt von sich: "Wenn 
ich erzähle, dass ich ein Buch ver-
öffentlicht habe, werde ich immer 
gefragt, wie ich denn zum Schrei-
ben gekommen sei. Die Antwort 
auf diese Frage ist einfach: Ich 
kann mich an keine Zeit erinnern, 
in der ich nicht geschrieben hätte. 
Als ich noch ein Kind war, hatte 
mir mein Grossvater in Kroatien 
viele Märchen erzählt, die er sel-

ber von seinen Vorfahren gehört hatte. Es waren diese 
Erzählungen, die mich inspiriert haben, selber Geschichten 
zu erfinden und weiterzugeben."

"Schatten, Die Legende von Fin" 

Patricia Prežigalo Vocat je rođe-
na i odrasla u Zürichu kao di-
jete hrvatskih roditelja. Na ci-

riškom sveučilištu (Universität Zürich) 
je studirala pravo, ali je kao pravnica 
radila vrlo kratko jer je njena prava 
strast pisanje i pričanje priča. U kolovo-
zu 2015. je osvanuo njen prvenac pod 
naslovom "Schatten, Die Legende von 
Fin" u izdanju Thalie iz Züricha.

Spisateljica sama o sebi kaže: "Kad 
kažem da sam napisala i objavila knjigu, 
uvijek me pitaju kako je došlo do toga da 
počnem pisati. Odgovor na ovo pitanje 
je vrlo prost: Ne mogu se sjetiti vremena 
kad nisam pisala. Još kao djetetu pričao 
mi je djed u Hrvatskoj mnoge bajke, koje 
je sam slušao od svojih predaka. Te bajke 
su me inspirirale da sama pronalazim pri-
če i pričam ih dalje."

Nažalost, knjiga se zasad može čitati 
samo na njemačkom, što ne znači da neće 
biti prevedena i na hrvatski. Spisateljica 
radi na prijevodu.

tekst i prijevod | text un Übersetzung: Patricia Prezigalo Vocat 

patricia prezigalo vocat
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D ie Kolumne der letzten Ausgabe eröffnete 
ich mit einem Hinweis auf Joe Saccos Aus-
stellung im Cartoonmuseum zum Thema 

Konflikte, Kriege und Krisengebiete. Dass es nebst 
den Aggressoren und den Zurückgebliebenen je-
weils auch tausende, ja zehntausende von Flücht-
lingen gibt, erreicht uns als mediale Randnotiz 
über ertrunkene Migranten im Mittelmeer. Das 
sind viele Hunderte – wo aber sind all die anderen, 
die den Weg nicht bis an die Grenze Europas schaf-
fen? Was passiert mit ihnen unterwegs? Werden 
sie wieder sesshaft? Können, wollen und gehen sie 
wieder zurück, dahin, wo sie herkamen? In einer 
packenden Ausstellung im Kornhausforum in Bern 
(Dauer: 9.12.2015–9.1. 2016) geht Jan Zychlinski, 
Professor an der Fachhochschule Soziale Arbeit 
Bern, diesen Fragen nach. Zwischen September 
2014 und Februar 2015 bereiste er den Kaukasus 
und erkundete die südlichen, ehemaligen Sowjet-
republiken Armenien, Georgien, Berg-Karabach 
und Aserbaidschan fotografisch. Seine Ausstel-
lung "Jenseits der Grenzen – Flüchtlinge im Süd-
Kaukasus" beleuchtet nun das Schicksal all jener 
Flüchtlinge, die Opfer einer der vielen inzwischen 
vergessenen Konflikte wurden.

Eine Ausstellung in der Fondation de l‘Hermitage 
in Lausanne führt uns von der Schwarz-Weiss-Fo-
tografie in den totalen Farbrausch. In unendlicher 
Geduld und mit äusserst ruhiger Hand hat Paul 

U zadnjem sam izdanju kolumnu otvorila s na-
govještajem izložbe Joea Saccoa u Muzeju 
crtanog filma na temu sukoba, rata i kriznih 

područja. Činjenica da, osim agresora i onih koji su 
ostali iza, postoje i tisuće, čak deseci tisuća izbjegli-
ca do nas je došla kao rubna vijest o utopljenim mi-
grantima u Sredozemnome moru. Radi se o stoti-
nama, ali gdje su oni koji nisu uspjeli na svome putu 
do granica Europe? Što se događa s njima? Hoće li 
se opet negdje nastaniti? Mogu li, žele li i vraća-
ju li se odakle su došli? Jan Zychlinski, profesor na 
Sveučilištu socijalnoga rada u Bernu, odgovarat će 
na ovakva pitanja na predivnoj izložbi u Kornhau-
sforumu u Bernu (od 9.12.2015. do 9.1.2016.). Iz-
među rujna 2014. godine i veljače 2015. godine on 
je proputovao Kavkaz i ovjekovječio fotografijama 
južne, bivše sovjetske republike: Armeniju, Gruziju, 
Gorje Karabakh i Azerbajdžan. Njegova izložba Iza 
granica – izbjeglice na Južnom Kavkazu objašnjava 
sudbinu onih izbjeglica koje su žrtve jednoga od 
mnogih, danas već zaboravljenih sukoba.

Izložba u Fondation de l'Hermitageu u Lausanni 
vodi nas iz crno-bijele fotografije u punu opojenost 
bojama. U prošlome je stoljeću Paul Signac utiski-
vao točkicu po točkicu boja na platno uz beskrajno 
strpljenje i izuzetno mirne ruke te je na taj način, 
gledano s prave udaljenosti, stvorio prava remek-
djela poentilizama. Za razliku od impresionista, po-
entilisti nisu miješali boje za svoje slike na paleti ili 

Izbjeglice na Ju`nom Kavkazu, boje u mozgu, 
kineska umjetnost i starost u fokusu

Flüchtlinge im Süd-Kaukasus, Farben im Gehirn, 
chinesische Kunst und das Alter im Fokus

tEKST i text:
Vanessa Sportelli

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
kroatische:
Danijela Dobric
Stanović

Izbjeglice ne odlaze samo u Europu – jedna slika s izložbe "Iza granica – izbjeglice 
na Južnom Kavkazu" / Flüchtlinge gibt es nicht nur in Europa – ein Foto aus der 
Ausstellung "Jenseits der Grenzen – Flüchtlinge im Süd-Kaukasus" 
(Foto: Jan Zychlinski)

Kineska umjetnost u Muzeju umjetnosti u Bernu: 
Chen Ke (*1972.), Little Road, 2009, ulje na platnu, 
150 cm Ø / Chinesische Kunst im Berner Kunstmuseum: 
Chen Ke (*1972), Little Road, 2009, Öl auf Leinwand, 
150 cm Ø (© the artist, Courtesy Sigg Collection).

Signac im letzten Jahrhundert Farbtupfer um Farbtupfer auf 
die Leinwand gedrückt und, aus der richtigen Distanz betrach-
tet, wahre Meisterwerke des Pointilismus geschaffen. Anders 
als Impressionisten mischten die Pointilisten nämlich die Far-
ben für ihre Bilder nicht auf der Palette oder auf der Leinwand, 
sondern überliessen dieses Mischen dem menschlichen Auge. 
Was das Auge aus der Nähe betrachtet als einzelne Farbtupfen 
wahrnahm, kombiniert das Gehirn in der Distanz zu vermeint-
lich vermischten Farben. In der Fondation wird vom 29.1. bis 
zum 22.5.2016 die grösste Privatsammlung von Paul Signacs Bil-
dern gezeigt; zusammengetragen von einer Schweizer Familie 
und einen Querschnitt durch Signac’s Schaffen darstellend.

Wenn Sie ganz spontan 10 berühmte zeitgenössische euro-
päische oder amerikanische Künstler nennen müssten, welche 
wären das? Könnten Sie diese Übung mit 5 berühmten chinesi-
schen Künstlern widerholen? Zu meiner Schande muss ich ge-
stehen, dass mir selber ausser Ai Weiwei kein Name einfällt – 
China ist für mich schlichtweg terra incognita. Natürlich kommt 
das nicht von ungefähr, schliesslich galt die europäische Malerei 
während Jahrhunderten als das Mass aller Dinge. Seit einiger 
Zeit interessieren sich aber immer mehr Leute für Kunst aus 
dem fernen Osten und so hat beispielsweise der Schweizer Uli 
Sigg, Schweizer Botschafter in China in den 1990er Jahren, Wirt-
schaftsjournalist und Unternehmer, über die letzten Jahrzehnte 
eine beachtliche Sammlung chinesischer Kunst zusammenge-
tragen. Diese Sammlung wird 2018 definitiv als Schenkung nach 
Hong Kong gehen. Daher bietet sich die phantastische Gelegen-
heit "Chinese Whispers – Neue Kunst aus der Sigg Collection" 
noch einmal ab Februar 2016 hier in der Schweiz im Kunstmu-
seum Bern zu sehen.

Haben Sie manchmal auch das Gefühl, dass die Zeit nur so 
rast? Dass doch erst gerade Frühlingsbeginn war, oder Weih-
nachten, oder Ferienbeginn – und schon ist wieder Herbst, 
stehen die Weihnachten wieder vor der Tür oder die Ferien 
in einem Wisch vorbei, als ob nichts gewesen sei. Elias Canet-
ti sagte einmal: "Es wurde alles rascher, damit mehr Zeit ist. 
Es ist immer weniger Zeit". Sein Zitat hat nichts an Aktualität 
verloren, gerade in der heutigen, sich scheinbar immer schnel-
ler drehenden Welt. Und ehe man sich versieht, hat man die 
Schule hinter sich gebracht, die Lehre oder das Studium, hat 
eine Familie gegründet, ist die Karriereleiter hochgestiegen, 
hat die Stelle gewechselt und steht dann plötzlich vor der Pen-
sionierung. Was ich mit diesen wenigen Worten umschrieben 
habe, ist der Prozess des Älterwerdens und des Alterns; ein 
Prozess dem sich niemand entziehen kann und mit welchem 
jeder anders umgeht. In Bern wird dazu ab dem 13. November 
2015 bis am 10. Juli 2016 im Museum für Kommunikation eine 
Ausstellung zu sehen sein. In "Dialog mit der Zeit" kommen 
wahre Experten ihres Faches zu Wort: Menschen über 70 Jah-
re führen durch die Ausstellung und animieren zum Nachden-
ken, Diskutieren und Hinterfragen.

na platnu, već su to miješanje prepustili ljudskome oku. Ono što 
oko izbliza vidi kao pojedinačne točkice boje, iz daljine mozak 
ujedinjuje u miješane boje. U Fondation de l'Hermitageu će od 
29.1. do 22.5.2016. godine biti izložena najveća privatna zbirka 
slika Paula Signaca koja prikazuje presjek njegova rada, a izložba 
će biti postavljena od strane jedne švicarske obitelji.

Kad biste spontano morali nabrojati deset poznatih suvre-
menih europskih ili američkih umjetnika, koje biste nabrojali? 
Možete li ponoviti ovu vježbu i nabrojati pet poznatih kineskih 
umjetnika? Na vlastitu sramotu moram priznati da mi osim Aia 
Weiweia ne pada na pamet nijedno drugo ime – Kina je za mene 
jednostavno terra incognita. Naravno, to nije slučajno, europ-
sko je slikarstvo bilo stoljećima uzor svima. Već se neko vrijeme 
sve više ljudi zanima za umjetnost Dalekog istoka. Primjerice 
švicarski je kolekcionar Uli Sigg, veleposlanik Švicarske u Kini de-
vedesetih godina 20. stoljeća, poslovni novinar i poduzetnik, pri-
kupio značajnu zbirku kineske umjetnosti u posljednjih nekoliko 
desetljeća. Ova će zbirka sigurno 2018. godine biti predana kao 
dar Hong Kongu. Stoga se pruža odlična prilika da se ponovno 
pogleda Chinese Whispers – Nova umjetnost iz Siggove zbirke 
od veljače 2016. godine u Muzeju umjetnosti u Bernu ovdje u 
Švicarskoj. 

Čini li Vam se ponekad da vrijeme samo leti? Kao da je ne-
davno bio Božić, zatim početak proljeća ili početak odmora, a 
sad je opet jesen, ponovno je Božić pred vratima, a ljetni je od-
mor proletio kao da nije ničega niti bilo. Elias Canetti je jednom 
rekao: "Sve se ubrzava kako bi se dobilo na vremenu. No sve je 
manje vremena." Njegov citat nije nimalo izgubio na aktualno-
sti, osobito u današnjem ubrzanom tempu života. I prije nego se 
čovjek okrene završio je školu, zanat ili studij, osnovao obitelj, 
popeo se na korporativnoj ljestvici, promijenio posao i odjed-
nom se našao pred umirovljenjem. S ovih sam nekoliko riječi 
htjela opisati proces starenja i samu starost – proces kojemu 
nitko ne može pobjeći i s kojim se svatko drukčije nosi. Na tu 
će se temu u Muzeju za komunikaciju u Bernu otvoriti izložba, 
a trajat će od 13. studenoga 2015. godine do 10. srpnja 2016. 
godine. U Dijalogu s vremenom progovaraju pravi stručnjaci u 
svome području: izložbu vode iskusni ljudi i potiču druge na raz-
mišljanje, rasprave i pitanja. 

Jesu li ovi ljudi stariji ili stari? Na izložbi "Dijalog s vremenom" može 
se o tome promišljati / Sind diese Menschen älter oder alt? In der 
Ausstellung "Dialog mit der Zeit" kann darüber nachgedacht werden
(Foto: Museum für Kommunikation, G2 Baraniak)

"Jenseits der Grenzen – Flüchtlinge im Süd-Kaukasus", 
Kornhausforum in Bern, 9.12.2015 – 9.1. 2016, www.
kornhausforum.ch ; Blog Jan Zychlinksi: 
http://www.jz-photography.ch/east-blog  
"Signac - Une vie au fil de l’eau", Fondation de l’Hermitage 
in Lausanne, 29.01. – 22.05.2016, 
www.fondation-hermitage.ch 
"Chinese Whispers – Neue Kunst aus den Sigg und M+ 
Sigg Collections", Kunstmuseum Bern, 19.02 – 19.06.2016, 
www.kunstmuseumbern.ch 
"Dialog mit der Zeit"", Museum für Kommunikation in Bern, 
13.11.2015 – 10. Juli 2016, www.mfk.ch



LIBRA 38   studeni 2015. LIBRA 38    november 2015 4140

k u l t u r a K u l t u r

Muzej prekinutih veza skuplja predmete kao 
svjedoke bivših ljubavi. Povijest je muzeja 
započela jednom prekinutom vezom i pi-

tanjem kamo sa stvarima koje podsjećaju na bivšu 
ljubav. 

Početak je ljubavi euforičan i nitko ne razmišlja 
o kraju; nemoguće je čak i pomisliti na to. No što se 
zbiva kad se to dogodi: kad veza propadne ili zbog 
nepremostivih razlika ili jer smo se nanovo zaljubili 
ili jer je ipak prevladala čežnja za slobodom ili osje-
ćaji više nisu dovoljno jaki za zajednički put? Kamo 
sa svim stvarima koje nas podsjećaju na prohujalo 
zajednički provedeno vrijeme?

Sve je započelo završetkom jedne veze
Muzej prekinutih veza u Zagrebu preuzima te 

stvari. Početak je muzeja obilježio kraj veze Olinke 
Vištice i Dražena Grubišića koji i danas vode muzej, 
ali ne više kao par. Oni su se nakon četiri zajednički 
provedene godine razišli, a prilikom prekida poja-
vilo se pitanje kamo smjestiti isječke uspomena na 
njihovu vezu koje ne žele baciti, no ne žele ih niti 
svakodnevno gledati kod kuće. Postali su svjesni da 
ne postoji nijedno službeno mjesto koje bi moglo 
sačuvati te isječke uspomena nakon njihova razlaza. 
Tako se rodila ideja o osnivanju muzeja prekinutih 
veza.

Museum of Broken Relationships

Slomljeno srce pohraniti u muzej  
 Das gebrochene Herz ins Museum bringen  

Das Museum of Broken Relationships 
sammelt Objekte, die Zeugen einer ver-
gangenen Liebe sind. Die Geschichte des 

Museums begann mit einer zerbrochenen Be-
ziehung und der Frage, wohin mit den Dingen, 
die an die vergangene Liebe erinnern. 

Der Anfang einer Liebe ist euphorisch und 
niemand denkt an das Ende, ja es ist sogar un-
möglich, dies überhaupt zu denken. Doch was 
ist, wenn es trotzdem eintrifft, wenn die Be-
ziehung scheitert wegen unüberbrückbarer Dif-
ferenzen, oder weil man sich neu verliebt hat, 
weil die Sehnsucht nach Freiheit doch grösser 
war oder die Gefühle nicht mehr genügen für 
einen gemeinsamen Weg? Wohin mit all den 
Dingen, die an die vergangene gemeinsame Zeit 
erinnern? 

Alles begann mit dem Ende einer Beziehung
Das Museum of Broken Relationships in Za-

greb nimmt sich dieser Dinge an. Am Anfang 
des Museums stand das Ende der Beziehung 
von Olinka Vištica und Dražen Grubišić, die heu-
te noch das Museum gemeinsam, aber nicht 
mehr als Paar führen. Nach vier gemeinsamen 
Jahren trennten sie sich und dabei stellte sich 
ihnen die Frage, wohin mit den Erinnerungs-

tEKST i text:
Sandra Grizelj

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
Kroatische:
Vesna Soko

Na stalnoj je postavi 
izložbe u Zagrebu 

izloženo preko 
stotinu predmeta koji 

simboliziraju slomljeno 
srce. (Slika: MBR) 
/ In der ständigen 

Ausstellung in Zagreb 
sind über hundert 

Objekte ausgestellt, 
die alle symbolisch für 
ein gebrochenes Herz 

stehen (Bild: MBR).

stücken ihrer Beziehung, die 
man weder wegwerfen will 
noch täglich anschauen kann 
bei sich zu Hause? Beiden wur-
de bewusst, dass es keinen 
offiziellen Ort gab, wo man 
nach einer Trennung die Erin-
nerungsstücke aufbewahren 
konnte. So entstand die Idee, 
ein Museum für gebrochene 
Beziehungen zu gründen.

Ständige Ausstellung 
in Zagreb, aber auch 
auf Wanderschaft
In der oberen Altstadt von 

Zagreb ist die ständige Aus-
stellung des Museum unter-
gebracht. Dort sind hunderte 
Objekte ausgestellt, die sym-
bolisch für die Trennung zwei-
er Menschen stehen, die nicht 
mehr gemeinsam durchs Le-
ben gehen. 

Seit den Anfängen ist das Museum auf Wanderschaft. Mu-
seen in Mexico, San Francisco, Berlin, London, Taipeh oder 
in Ljubljana luden das Zagreber Museum ein, seine Objekte 
dort auszustellen. Diesen Frühling war das Museum im histo-
rischen Museum von Basel zu Gast.

An jedem neuen Ausstellungsort wird ein Aufruf für die 
Sammlung gemacht: jeder und jede kann ein ganz persön-
liches Erinnerungsstück ins Museum bringen. So sind seit 
2007 rund 2000 Exponate zusammengekommen, wie z.B. 
eine Prothese, ein Gartenzwerg, eine Schüssel oder eine Axt. 
Jedes Objekt wird durch einen Text begleitet, den die Schen-
kerin oder der Schenker dazu geschrieben hat. Eine kleine 
Auswahl ist auf Tumblr zu sehen und zu lesen: 
http://brokenships.tumblr.com.

Museum of Broken Relationships, Ćirilometodska 2, 
Zagreb, www.brokenships.com 

Stalna izložba u Zagrebu
ili izložba u pokretu
Na Gornjem gradu u Zagrebu 

smjestio se stalni postav izložbe 
muzeja. Tamo je izloženo na stoti-
ne predmeta koji simboliziraju ra-
zlaz dvoje ljudi koji više ne slijede 
zajednički životni put.

Od samih je početaka muzej u 
pokretu. Muzeji iz Meksika, San 
Francisca, Berlina, Londona, Tai-
peha ili Ljubljane pozivali su za-
grebački muzej da kod njih izloži 
svoje eksponate. Ovoga je proljeća 
muzej otišao u goste Povijesnome 
muzeju u Baselu. 

U svakoj je novoj izložbenoj 
destinaciji objavljen proglas, a sve 
s ciljem upotpunjavanja zbirke: 
svatko može donijeti u muzej neki 
osobni predmet uspomene. Tako 
je od 2007. godine prikupljeno 
2000 izložaka, a među njima su i 
jedna proteza, vrtni patuljak, ključ 
pa čak i sjekira. Svaki je predmet 
popraćen tekstom koji je napisala darovateljica ili darovatelj. Mali 
se izbor izložaka može pogledati na Tumblru: http://brokenships.
tumblr.com/. 

Museum of Broken Relationships, Ćirilometodska 2, Zagreb, 
www.brokenships.com

Ružičasti ručni okovi: Jedan od brojnih predmeta su mekani 
ružičasti ručni okovi poslani 2005. godine uz kratak komentar 
na španjolskome jeziku – "Átame" ("Stavi me u okove."). 2005./
Zagreb, Hrvatska (Slika: MBR/Fotografija: Ana Opalić) / Eines 
der unzähligen Objekte: die pinkigen, flauschigen Handschellen 
wurden 2005 eingeschickt und nur mit "Átame" (Spanisch für: 
Fessle mich) kommentiert. 2005 / Zagreb, Kroatien (Bild: MBR/
Foto: Ana Opalić).

Zadnja stranica | 
Letzte Umschlagseite:
900.– Fr. 

Mali oglasi | Kleininserate: 
redak | pro Zeile	 10.– Fr. 

Članovi HKK imaju popust od 20% | 
Mitglieder des KKK haben 20% Nachlass

1/1 S.	 800.– Fr.
1/2 S.	 450.– Fr. 
1/3 S.	 375.– Fr. 
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Cjenik oglasa |
Preisliste für Inserate
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Dalmaciji u goste - Kako sam od obi~nog 
gosta postao obo`avatelj

Zu Gast in Dalmatien – wie ich von einem Gast 
zu einem Bewunderer wurde 

M oja ljubav prema Hrvatskoj započela je već pred ne-
koliko godina kad sam upoznao svoju hrvatsku par-
tnericu, čiji me korijeni uvijek nanovo fasciniraju. Če-

sto sam je poticao: "Hajde da otputujemo na hrvatski Jadran, 
tamo još nikada nisam bio …", jer sam potajice bio znatiželjan 
hoće li moja očaranost potrajati.

Pred tri tjedna bili smo konačno spremni za putovanje 
Easyjetom u pravcu Splita, a zatim unajmljenim vozilom dalje. 
Zračna luka je mala i pregledna, ali kako kaže moja partnerica, 
u glavnoj sezoni ona redovito puca 
po šavovima. Gužve se međutim 
rješavaju energično i praktično na 
tipično hrvatski način.

Budući da nismo unaprijed re-
zervirali smještaj za desetodnevno 
putovanje, prvu smo večer proveli 
u jednom glomaznom turističkom 
zdanju u Brelima. Cijelim hotelskim 
kompleksom širio se nekadašnji so-
cijalistički šarm. Ali to nije bilo ono 
što sam očekivao od odmora u Dal-
maciji. Slučajno se dogodilo da je 
soba s pogledom na more (s lijevim 
kutom balkona pored velikog čem-
presa) bila slobodna samo jednu 
noć. Prije naše selidbe u stražnju 
sobu raspitali smo se kod nadasve 
ljubazne recepcionarke za neku 
drugu mogućnost smještaja. Ona 
nam je spremno dala zlata vrijedan 
savjet. Jedan fantastičan mali ali fini 
hotel otvorio nam je svoja vrata i ja 
sam se već pri prvom obilasku tako 
dobro osjećao, da smo odmah tamo 
preselili naše kovčege. 

Dočekala nas je super ljubazna i 
svugdje prisutna posluga, bez obzi-
ra radilo se o konobi, baru na plaži, 
službi iznajmljivanja čamaca, trajektu 
za Hvar/Brač i sl. Najviše me dojmilo 
to što ta posluga nije, kao što je slu-
čaj u mnogim zemljama, namijenjena 
isključivo gostima, jer Hrvati su doista 
takvi! Narod s dugom tradicijom, bla-
goslovljen nevjerojatno lijepim krajo-
licima, divnim plažama na kojima se 
može naći mir i opuštanje za razliku od 
ostalih južnoeuropskih zemalja, pod 
pretpostavkom naravno da se koristi 
mogućnost putovanja u predsezoni. 
Međutim uvjeren sam da se i u glavnoj sezoni znaju snaći na 
ljubazan i praktičan način!

M eine Liebe zu Kroatien begann schon vor ein paar 
Jahren, nachdem ich meine kroatische Partnerin 
kennengelernt habe und ihre kroatischen Wurzeln 

mich immer wieder faszinierten. Ich habe ihr oft in den Ohren 
gelegen: "Lass uns doch mal an die kroatische Adria fahren, 
ich war noch nie dort…", weil ich insgeheim neugierig war, 
ob meine Faszination dort eine Fortsetzung finden würde.

Vor drei Wochen war es dann soweit. Mit Easyjet nach Split 
und rein in den Mietwagen. Angenehm klein und handlich 

ist der Flughafen, der, laut meiner Partne-
rin, zur Hauptsaison in schöner Regelmä-
ssigkeit aus allen Nähten platzt. Aber dies 
wird, wie in Kroatien typisch, praktisch 
und anpackend immer wieder verhindert.

Weil kein Hotel im Voraus für die 10-tä-
gige Reise reserviert wurde, haben wir 
den ersten Abend in einer Touristen-
hochburg in Brela verbracht. (Ehemaliger) 
Sozialistischer Charme wehte über die 
gesamte Hotelanlage. Nicht das, was ich 
mir vom Dalmatien-Urlaub erhofft hatte. 
Da traf es sich gut, dass das Zimmer mit 
Meerblick (linke Ecke des Balkons, an ei-
ner mächtigen Zypresse vorbei) nur für 
eine Nacht frei war und bevor wir in ein 
rückwärtiges Zimmer hätten übersiedeln 
müssen, haben wir uns bei der überaus 
freundlichen Rezeptionistin nach einer an-
deren Unterkunft erkundigt. Sie gab uns 
bereitwillig den Golden Advice: Ein fantas-
tisches, kleines, aber feines Hotel, wo ich 
mich bereits beim Besichtigungsrundgang 
so pudelwohl gefühlt habe, dass wir sofort 
unsere Koffer hineinverfrachtet haben. 

Überaus freundlicher Service, der sich in den kommenden 
Tagen in jeder von uns besuchten Einrichtungen, ob Konoba, 
Strandbar, Bootsverleih, Fähre nach Hvar/Brac usw. gezeigt 
hat. Und das Beste: dieser freundliche Service ist nicht, wie in 
vielen Ländern, für Gäste aufgesetzt, die Kroaten sind wirk-
lich so! Ein Volk mit langer Tradition, gesegnet mit unglaub-
lich schönen Landschaften, herrlichen Stränden, wo man im 
Gegensatz zu anderen südeuropäischen Ländern Ruhe und 
Entspannung finden kann, vorausgesetzt, man hat die Mög-
lichkeit, in der Vorsaison unterwegs zu sein, versteht sich. 
Aber auch die Hauptsaison wird freundlich und praktisch ge-
regelt, davon bin ich überzeugt!

Als Baufachmann gefällt mir besonders die Bauweise und 
Anordnung der Gebäude in die üppige, teils wilde Land-
schaft, die ich aus meiner Kindheit nur als Fan von Winne-
tou-Filmen kannte, deren Filmkulissen unweit der Orte wa-
ren, die wir auf unserer Reise besuchten. Die Kroaten sind 
fleissige und anpackende Menschen, was ich sehr schätze. 

tekst | Text: Michael Becker      prijevod na hrvatski | Übersetzung ins kroatische: Vesna Soko

Foto: privat

Autor teksta u Splitu uz 
brončani Meštrovićev 
spomenik Grguru Nin-

skom, biskupu i velikom 
zagovorniku staroslaven-

skog jezika i narodnog 
pisma u 10. stoljeću /

 Der Autor in Split, 
neben der Bronzestatue 

von Gregor von Nin, 
Bischof und Verteidiger 

des Gottesdienstes in 
slawischer Sprache und 

der glagolitischen Schrift 
im 10. Jahrhundert. Die 
Statue wurde von Ivan 
Mestrovic angefertigt

Kao stručnjaku građevine posebno mi se sviđa način grad-
nje i smještaj zgrada u raskošnoj, djelomice divljoj prirodi, koju 
sam upoznao u svom djetinjstvu kao zaljubljenik u filmove o 
Winnetouu, čije su se filmske kulise nalazile nedaleko mjesta 
koje smo posjećivali na našem putovanju. Hrvati su marljivi, 
energični ljudi, osobine koje jako poštujem. Tamo gdje drugi 
pričaju, oni rade. Tako nastaju kuće napravljene s puno ljubavi 
(u Dalmaciji većinom od prirodnog kamena), koje su tako lije-
pe da se u njih odmah zaljubiš! Tijekom školovanja sam jako 
cijenio suradnju s jednim Hrvatom, pa se ta više nego pozitivna 
okolnost sada dodatno pojačala kroz dojmove putovanja. Čisti 
gradovi bez nakupina smeća (na koje se obično svugdje u svije-
tu nailazi nakon prolaska turista), prikladne cijene i srdačnost 
kakvu gost samo može poželjeti. Sada znate zašto sam postao 
obožavatelj ovog mentaliteta… jasno i moja partnerica je tome 
uvelike pridonijela.

Nas dvoje planiramo tamo kupiti malu kućicu koju bismo za-
jedno obnovili i udahnuli joj naš "touch" kvalitete života, što 
nije teško u državi koja živi kvalitetu života sličnu našoj. Možda 
ću se tada i jezično snalaziti s izrazima kao "Dobar dan", "Dobra 
večer"," Dobar tek", "Hvala", "Molim", "Živjeli" i  sl.- To bi bilo 
lijepo!

Doći u neku zemlju kao običan gost, a otići kao prijatelj ne 
događa se često na ovom svijetu, ali uspijeva s ispravnim život-
nim stavom, finim osjećajem za zemlju i ljude i pravom dozom 
znatiželje. A Hrvatska je zapravo udaljena otprilike samo jedan 
sat leta!

Wo andere reden, machen sie einfach! Dabei entstehen, teils 
mit viel Liebe, Häuser (hier in Dalmatien zumeist aus Natur-
stein), die einfach nur zum Verlieben schön sind. In meiner 
Ausbildung habe ich bereits die Zusammenarbeit mit einem 
Kroaten sehr geschätzt, dieser mehr als positive Moment 
hat sich nunmehr in meinen Eindrücken der Reise bestärkt. 
Saubere Städte ohne Müllecken (wie man sie sonst überall 
auf der Welt antrifft, wenn man die typischen Pfade eines 
Gastes verlässt), faire Preise und eine Herzlichkeit, die man 
sich als Gast nur wünschen kann. Nun wissen Sie, warum ich 
zu einem Bewunderer dieser Mentalität geworden bin...klar, 
meine Partnerin tut ihr Möglichstes dazu;-)

Wir planen, dort ein kleines Häuschen zu erwerben, wel-
ches wir gemeinsam renovieren und welchem wir unseren 
Touch von Lebensqualität einhauchen möchten, nicht schwer 
in einem Land, wo Lebensqualität, die unserer gleicht, gelebt 
wird. Vielleicht werde ich sprachlich dann auch über "Dobar 
dan", "Dobra večer", "Dobar tek", "Hvala", "Molim", "Živjeli" 
und Co. hinauskommen, schön wär’s.

Als Gast in einem Land anzukommen und als Freund zu ge-
hen, passiert nicht oft auf dieser Welt, aber mit der richtigen 
Lebenseinstellung, Feingefühl für Land und Leute und einer 
ordentlichen Prise von Neugier gelingt es. Kroatien ist ja auch 
nur ungefähr eine Flugstunde entfernt!

Metzgerei und Traiteur Straub
Vordere Hauptgasse 108
4800 Zofingen

Inh. Christian Urban
Tel. 062 751 10 88
fax: 062 752 21 74
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Učenici Hrvatske nastave Zürich Kappeli s priprema-
ma za kazališni nastup u Freienbachu započeli su još 
u siječnju. Prvi koraci u tim pripremama bili su izbor 

uloga, podjela teksta, učenje uloga, izbor i kupovina kostima 
te izrada scenografije. Marljivo smo vježbali i pripremali se, 
ali se mora priznati da je sve skupa bilo poprilično naporno.

No, kako to obično biva, upornost i rad se uvijek isplate pa 
je tako bilo i učenicima škole Kappeli. Oduševili su publiku i 
prosudbenu komisiju te zasluženo osvojili 1. mjesto.

Svi učenici su dobili priznanja, kao i zajedničku nagradu – 
odlazak na pizzu i u kino.

Dugo smo se dogovarali oko izbora filma i dijela grada u 
koji ćemo otići i na kraju smo se odlučili posjetiti kino u cen-
tru Sihlcity.

Prvo smo otišli na ručak, a potom su se učenici, s obzirom 
na topli ljetni dan, odlučili osvježiti i opustiti kraj rijeke Sihl.

Prije početka kino-predstave "naoružali" smo se kokicama 
i slatkišima te krenuli pogledati pretpremijeru filma Minions. 
Simpatični likovi, predvođeni Kevinom, Stuartom i Bobom, 
koji prolaze kroz različite pustolovine, potpuno su nas odu-
ševili.

Kino smo napustili prepuni dojmova i zadovoljni prediv-
nim, sunčanim danom koji smo zajedno proveli u druženju, 

Die Schüler der kroatischen Schule Zürich Kappeli ha-
ben bereits im Januar mit den Vorbereitungen für 
die Theateraufführung in Freienbach begonnen. Die 

Vorbereitungen umfassten die Rollen- und Textverteilung, 
das Üben der Rollen, die Wahl und den Einkauf der Kostü-
me sowie die Ausarbeitung des Bühnenbildes. Fleissig üb-
ten wir und bereiteten uns vor, jedoch muss man zugeben, 
dass es ziemlich anstrengend war.

Nichts desto trotz zahlen sich Beharrlichkeit und Arbeit 
immer aus, so war es auch bei den Schülern der Kappeli 
Schule. Sie begeisterten sowohl das Publikum als auch die 
Jury und wurden mit dem 1. Platz gekrönt.

Alle Schüler erhielten Auszeichnungen, wie auch einen 
gemeinsamen Preis – Pizza und Kino.

Wir überlegten lange, welchen Film wir in welchem Kino 
wir uns anschauen möchten. Schlussendlich fiel die Wahl 
auf das Kino im Sihlcity Center.

Zuerst assen wir zu Mittag und weil es ein warmer Som-
mertag war, entschieden sich die Schüler am Fluss Sihl noch 
ein wenig zu entspannen und sich zu erfrischen.

Bewaffnet mit Popcorn und Süssigkeiten schauten wir 
uns die Premiere des Filmes "Minions" an. Die sympathi-

tekst | Text: Diana Batinović Anić      prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: ivana Pejić

Feierlichkeiten der gekrönten Schüler des HN Zürich Kappel auf 
der 9. Veranstaltung der kleinen Theatergruppen

 in der Schweizerischen Eidgenossenschaft

Proslava pobjede u~enika HN Zürich Kappeli 
na 9. susretu malih kazali{nih dru`ina

 u [vicarskoj Konfederaciji

Povodom obilježavanja Dana državnosti Republike Hrvat-
ske učenicima Hrvatske nastave u Urdorfu učiteljica je 
zadala zadatak da od papira naprave hrvatsku narodnu 

nošnju.
Dječaci su radili mušku, a djevojčice žensku nošnju. Naučili 

smo koje osnovne dijelove ima ženska te koje muška nošnja. 
Isto tako, utvrdili smo da postoje nošnje za radne dane i one 
svečane koje su se nosile, a i danas se nose, na tradicijskim pri-
redbama. Nošnja je govorila iz koje regije dolazi osoba, je li iz 
sela, otkrivala je socijalni status pojedinca te povod odijevanja.

Pogledali smo kratki film koji nam je dočarao svu raznolikost 
hrvatske narodne nošnje i prihvatili se posla. U zadatke smo 
unijeli i vlastiti doživljaj te maštovitost, a kako su na kraju nošnje 
izgledale pogledajte u priloženim slikama.

Anlässlich der Feierlichkeiten des kroatischen Unab-
hängigkeitstages erhielten die Schüler der kroatischen 
Schule in Urdorf von ihrer Lehrerin die Aufgabe, eine 

kroatische Tracht aus Papier zu basteln. 
Die Knaben bastelten eine Männer- und die Mädchen eine 

Frauentracht. Wir haben gelernt, welche Basisteile zu einer 
Männer-, wie auch zu einer Frauentracht gehören. Zusätzlich 
stellten wir fest, dass zwischen Arbeits- und Sonntagstrachten 
unterschieden wird, welche früher und noch heute bei tradi-
tionellen Feiern getragen werden. Eine Tracht verriet aus wel-
cher Region die Person stammte - ob sie im Dorf oder einer 
Stadt lebt, welchen sozialen Status sie hat und zu welchem 
Anlass die Tracht getragen wird.

Wir schauten einen kurzen Film über die vielfältigen Trach-
ten Kroatiens und machten uns an die Arbeit. Die Aufgabe er-
ledigten wir mit viel Kreativität und brachten eigene Erfahrun-
gen ein. Was dabei herauskam, könnt ihr auf den beigelegten 
Fotos entdecken.

tekst | Text: Maja Crnjac      prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: ivana Pejić

Kroatische Volkstrachten

Hrvatske narodne no{nje

 Anđelo, 4. razred / Angelo, 4. Klasse Lara, 6. razred  / Lara, 6. Klasse 

smijehu i zabavi. Svi smo se složili da je to bio izvrstan način 
obilježavanja naše ovogodišnje pobjede.

Svoje male natjecatelje želim pohvaliti za njihov iznimni 
trud, upornost i timski rad, a koristim prigodu zahvaliti se i 
njihovim roditeljima za svesrdnu pomoć, strpljenje i razumi-
jevanje. Također se želim zahvaliti i ostalim učenicima Hrvat-
ske nastave Zürich Kappeli te njihovim roditeljima, koji su nas 
ove godine u velikom broju došli podržati u Freienbachu.

Kako je izgledalo u učionici za vrijeme priprema, na nastu-
pu u Freienbachu i na kraju, na našoj maloj proslavi, pogle-
dajte u galeriji.

schen Figuren, angeführt von Kevin, Stuart und Bob, die ge-
meinsam verschieden Abenteuer erleben, haben uns kom-
plett entzückt.

Wir verliessen das Kino beindruckt und zufrieden mit 
dem so wundervollen, sonnigen Tag, den wir im Beisam-
mensein, Spass und Gelächter verbracht haben. Alle haben 
zugestimmt, dass dies die beste Wahl war, unseren diesjäh-
rigen Sieg zu feiern.

Meine kleinen Wettstreiter möchte ich für ihren ausser-
gewöhnlichen Fleiss, Beharrlichkeit und Teamarbeit loben. 
Auch möchte ich diesen Moment nutzen, um den Eltern der 
Kinder für ihre Hilfe, Geduld und Verständnis zu danken. Ein 
grosses Dankeschön auch an die restlichen Schüler der Kap-
peli Schule und ihren Eltern, dafür dass sie uns dieses Jahr 
in grosser Anzahl in Freienbach unterstützt haben.

In der Bildergalerie findet ihr einige Eindrücke zu unse-
rem Schulzimmer während den Vorbereitungen, unserem 
Auftritt in Freienbach und schliesslich auch zu unserer klei-
nen Feier.



LIBRA 38   november 2015 47LIBRA 38   studeni 2015.46

C o o l i n a r i s c hC O O L I N A R S T V O

Einfach gut! Authentische Dalmatinische Küche

Jednostavno dobro!
Autenti~na dalmatinska kuhinja

U svakoj se regionalnoj kuhinji stavlja u lonac 
ono što priroda nudi. Dalmatinska je obala 
bogata ribom i plodovima mora, a masline, 

vinova loza i povrće rastu raskošno te im sunce daje 
intenzivnu aromu. Onaj tko je pješačio kamenitim 
stazama u toplo ljeto u zaklonu borova, poznaje 
nevjerojatan miris smole i divljih trava. To su sve 
sastojci autentične i zdrave hrane izvrsna okusa. 

I oni Dalmatinci koji možda nikada nisu čuli za 
"mediteransku prehranu" instinktivno slijede pre-
poruke baš takvog tipa prehrane konzumirajući 
ribu, salate, maslinovo ulje, češnjak, malo crnog 
vina, malo crvenog mesa te puno povrća i voća. 
Prema različitim studijama južni su Europljani u 
pogledu kardiovaskularnih bolesti te stope raka 
zdraviji od sjevernih Europljana. Ne zna se je li to 
zbog prehrane ili ležernog načina života. Dalma-
tinska kuhinja definitivno predstavlja jedno veliko 
zadovoljstvo te oni koji znaju uživati možda ne žive 
duže, no svakako žive bolje.

Rižoto od liganja

Tuna s maslinama / Thunfisch mit Oliven

Risotto mit Tintenfischen (Kalamari)

I n jeder regionalen Küche kommt in den Topf, 
was die Natur hergibt. Dalmatiens lange Küs-
te ist reich an Fischen und Meeresfrüchten, 

Olivenbäume, Weinstöcke und Gemüse gedeihen 
prächtig und die Sonne verleiht ihnen ein intensi-
ves Aroma.  Wer an einem warmen Sommertag im 
Schutz der Pinien über steinige Wege gewandert 
ist, kennt den unglaublichen Duft von Harz und 
wilden Kräutern. All dies sind die Zutaten einer au-
thentischen, gesunden Küche, die schmeckt.

Auch wenn die wenigsten Dalmatiner je von 
der "Mittelmeerdiät" gehört haben, befolgen sie 
deren Empfehlungen: Fisch, Salat, Olivenöl, Knob-
lauch, etwas Rotwein, wenig rotes Fleisch, sowie 
viel Gemüse und Obst. Gemäss diverser Studien 
sind Südeuropäer in Punkto Herz- und Kreislaufer-
krankungen, sowie Krebsrate gesünder als Nord-
europäer. Ob es an der Ernährung, oder an der ge-
mächlichen Lebensart liegt, sei dahingestellt. Ganz 
sicher ist die Dalmatinische Küche ein Genuss und 
wer zu geniessen weiss, lebt vielleicht nicht länger 
aber besser.

tEKSt i prijevod |
text und Übersetzung:
Gloria Sartori Saadi

Sastojci (za 4 osobe):
60 dag liganja
35 dag riže
1 dl maslinova ulja
4 režnja češnjaka
peršin
1 žlica koncentrata od rajčice
lovorov list
1 dl bijelog vina
sol i papar
ribani parmezan
Opis:
Očistite i operite lignje te ih narežite 
na kolutiće. Na maslinovu ulju popržite 
sjeckani češnjak i pola količine per-
šina. Dodajte kolutiće liganja, prelijte 
ih vinom i pirjajte. Dodajte razrijeđeni 
koncentrat rajčice, lovor, sol i papar. 
Sve zajedno pirjajte dvadesetak minuta 
polijevajući toplom vodom. U među-
vremenu u slanoj vodi na pola skuhajte 
rižu. Ocijedite rižu i dodajte je lignjama 
te sve zajedno pirjajte desetak minuta 
dok svi sastojci ne omekšaju. Kad je 
gotovo, izvadite lovorov list te pospite 
preostalom količinom sjeckanog perši-
na i ribanim parmezanom.

Sastojci:
4 odreska od tune (200 g svaki)
zelene i crne masline
300 g zrelih rajčica (ili onih iz 
konzerve)
2 režnja češnjaka
1 feferon
ocat od bijelog vina
suho bijelo vino
maslinovo ulje

Za marinadu:
1 veliki luk
crni papar u zrnu
Opis:
Luk očistite i narežite na listiće pa ga 
stavite u zdjelu i prekrijte odrescima 
od tune. Tunu začinite s nekoliko zrna 
crnog papra, čašom octa i čašom vina. 
Ostavite odreske da se mariniraju ot-
prilike dva sata na hladnome mjestu te 
ih često okrećite.
Rajčicu očistite, uklonite joj sjemenke 
i narežite na kockice. Maslinama izva-
dite koštice pa ih narežite na krupnije 
komadiće. Češnjak ogulite i fino usitni-
te pa ga pirjajte na 4–5 žlica ulja. Do-
dajte masline, prstohvat soli, usitnjeni 
feferon i pustite da se pirja 2–3 minute. 
Podlijte čašom marinade i pustite da se 
umak polako poveže. Dodajte rajčicu i 
kuhajte na slaboj vatri još 20 minuta.
Odreske od tune izvadite iz marinade, 
ocijedite ih, posolite i složite na rešet-
ku povrh umjereno jakog žara. Pecite 
odreske pet minuta sa svake strane 
premazujući ih uljem.
U međuvremenu marinadu izlijte u po-
sudu, zajedno s kriškama luka, i pustite 
da proključa te kuhajte još nekoliko 
minuta prije nego što maknete s vatre.
Odreske maknite sa žara, uronite ih 
nakratko u umak od maslina, okrenite 
nekoliko puta i maknite s vatre. 
Kriške luka ocijedite i složite na tanjure, 
prekrijte ih tunom i poslužite preliveno 
umakom od maslina.

Zutaten (für 4 Personen):
600 gr. Kalamare
35 gr. Reis
1 dl Olivenöl
4 Knoblauchzehen
Glatte Petersilie, gehackt
1 Esslöffel Tomatenmark
Lorbeerblatt
1 dl Weisswein
Salz und Pfeffer
geriebener Parmesan
Beschreibung:
Reinigen und waschen Sie den 
Tintenfisch und schneiden Sie ihn in 
Ringe. Braten Sie den Knoblauch und 
die Hälfte der Petersilie in Olivenöl an. 
Geben Sie die Tintenfischringe dazu, 
giessen den Wein darüber und lassen 
Sie es köcheln. Fügen Sie das verdünn-
te Tomatenmark, Lorbeerblatt, Salz und 
Pfeffer hinzu. Lassen sie alles 20 Mi-
nuten köcheln, bei Bedarf giessen Sie 
etwas heisses Wasser dazu. Inzwischen 
kochen Sie den Reis in Salzwasser zur 
Hälfte gar. Giessen Sie das Wasser ab 
und fügen den Reis zu den Tintenfi-
schen. Kochen Sie alles zusammen für 
weitere zehn Minuten, bis alle Zutaten 
gar sind. Servieren Sie das Risotto mit 
der restlichen Petersilie und geriebe-
nem Parmesan.

Zutaten:
4 Thunfischsteaks, 200 g je grünen 
und schwarzen Oliven
300 g reife Tomaten (oder aus der 
Dose)
2 Knoblauchzehen
1 Peperoncini
Weissweinessig
trockener Weisswein
Olivenöl

Für die Marinade:
1 große Zwiebel
schwarze Pfefferkörner
Beschreibung:
Zwiebel schälen und in Scheiben 
schneiden und in eine Schüssel 
legen. Die Thunfischsteaks daraufle-
gen. Mit schwarzen Pfefferkörnern, 
einem Glas Essig und einem Glas 
Wein würzen. Lassen sie die Steaks 
etwa 2 Stunden an einem kühlen Ort 
marinieren und wenden sie sie von 
Zeit zu Zeit.
Häuten Sie die Tomaten, entkernen 
und in Würfel schneiden. Entkernen 
Sie die Oliven und hacken Sie sie 
grob. Schälen Sie den Knoblauch und 
hacken ihn fein. Braten Sie den Knob-
lauch in 4-5 Esslöffel Öl an. Fügen Sie 
die Oliven, eine Prise Salz, gehackte 
Peperoncini bei und lassen es weitere 
2-3 Minuten köcheln. Giessen Sie 
eine Tasse der Marinade dazu und 
lassen Sie die Sauce langsam einko-
chen. Dann fügen Sie die Tomaten 
hinzu und kochen bei schwacher 
Hitze weitere 20 Minuten.
Nehmen Sie die Thunfisch-Steaks aus 
der Marinade, tropfen  sie ab, be-
streuen sie mit Salz und ölen sie ein. 
Dann grillen sie die Steaks bei starker 
Hitze je 3 Minuten auf jeder Seite. 
Inzwischen giessen Sie die Marina-
de zusammen mit der in Scheiben 
geschnittenen Zwiebel in eine Pfanne 
geben und lassen Sie sie für ein paar 
Minuten kochen, dann nehmen Sie 
die Pfanne vom Feuer.
Nehmen Sie die Steaks vom Grill, 
wenden Sie sie kurz in Olivensauce. 
Dann geben Sie zuerst die Zwiebel, 
dann den Thunfisch auf eine Servier-
platte. Übergiessen Sie die Steaks mit 
der Olivensauce. 

Izvor  - Quelle: www.gastronaut.hr
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Obitelj Rudenjak – Restorani u Dubrovniku
Die Familie Rudenjak – Restaurants in Dubrovnik

RAGUSA 2 • ANTUNINI • LORA • PICCOLO MONDO

Obiteljska tradicija od 1929. godine
Restorani obitelji Rudenak poznati su po prvoklasnim 
hrvatskim i međunarodnim specijalitetima, ali i po 
stilskom uređenju i umjetninama.
Otvoreni su cijele godine, svaki dan od 8 do 24 sata.

Familientradition seit 1929
Die Restaurants der Familie Rudenjak sind für 
erstklassige kroatische und internationale Spezialitäten, 
aber auch für ihre Einrichtung und Kunstwerke bekannt.
Ganzjährig geöffnet, täglich von 8 bis 24.

Ragusa 2  •  Zamanjina 12  •  20000 Dubrovnik  •  Croatia  •  Tel. + 385 20 321 203


